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idem atque Gr Graecé 


id est imperf imperfectum 
ind 


indecl 


contrarium indicativus 


factum/ortum est 


non déclinatur 


sive 


masculinum 


cum, atque, additur n neutrum 


ablativus nominativus 


acc accusativus pag. pagina 

adi adiectivum part participium 
adv adverbium pass passivum 
coni coniünctivus perf perfectum 
dat dativus pl plürälis 
decl declinatio praes praesens 
dep deponens pip praepositio 
f femininum sg singuläris 
fut futürum sup superlativus 


genetivus voc vocativus 


Ad paginarum latera explanantur vocabula quae non reperiuntur in capitulis libri cui 
titulus est FAMILIA ROMANA. Si forte eadem vocabula in variis fabulis inveniantur, 
iterum iterumque explanantur, ut singulae fabulae per se legi possint. 


PRAEFATIO 


uintus: “Narra nobis aliquam fabulam, Syra; nam tam 

bene sive Graecas sive Romanas fabulas narrare soles, 
quae nos multum delectant! Neque in horto lüdere possumus, 
quia, subita tempestate orta, etiam nunc pluere non desinit. 
Né aves quidem audiuntur, quae, imbre et fulguribus territae, 
inter arborum folia et ramos se occultant. 
Syra, quae bona et proba ancilla est: “Libenter” inquit “vöbis 
fabulas narrabo: tü vero, Marce, conside iüxta me et silens 
audi; tu, Iulia, relinque pilam, et hüc veni, ad latus meum lae- 
vum. Si boni et probi eritis, neque silentium clamoribus vel 
tumultü et strepitü rumpetis, multas et pulchras fabulas non 
solum hodie, sed etiam cotidie a me audietis." 

xxx 


Hoc libro fabulae continentur, quas Syra liberis Iülii et Ae- 
miliae narrare solet. Iulia, Marcus et Quintus valde his fabu- 
lis delectantur. Spéramus igitur vos quoque, qui eas lectūrī 
estis, his Graecis Romanisque fabulis delectari posse. Quae 
certe ütiles erunt: nam qui has paginas leget, non modo res 
grammaticas et vocabula Latina, quae in capitulis XXV- 
XXXIV libri, cui titulus est FAMILIA ROMANA, iam cognovit, 
certius discet ac memoria retinébit, sed etiam non pauca 


verba alia facile discere poterit. 


pluere — imber fieri; pluit — imber dé caelo 
cadit 


libenter adv = magnô cum gaudio 


ütilis -e = bonus ad ütendum 


memória -ae f 


Pygmalion puellae signum conficit 
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1. Pygmalion 


P vir Graecus fuit, qui magnam pecūniam, mul- 
tos amicos, multos servos habebat. Fēminās vero, quās 
superbas esse putabat, nülläs amabat. 

Pygmalion arte sua multas res mirabiles cönfecerat, quas 
plürimi homines valde admirabantur. Cotidie enim pulcher- 
rima signa ex marmore faciebat, quae tamen non signa, sed 
homines vivi esse videbantur. 

Saepe Pygmalion cives in tabernam suam vocabat, pul- 
cherrima illa signa ostendens: ‘Venite ad spectandum” aiebat, 
"viri et feminae: pulchra haec signa aspicite: admīrāminī 
membra, manüs, pedes, bracchia, crüra, colla, ora, quae artem 
meam vobis demonstrant: nam arte mea natüram ipsam imi- 
tatus sum, quae vivere meis in signis videtur." 

Viri Graeci et feminae Graecae ad Pygmalionis tabernam 
accedentes cupidissimi erant signa spectandi, quorum pul- 
chritüdinem omni modo laudabant: “O Pygmalion" aiebant, 
“quam pulchra haec signa sunt! Natüram enim non solum 


p»? 


imitatus es, sed etiam superavisti!" Omnes delectabantur 
spectando illa signa, mirabilia exempla novissimae artis. 

Tandem Pygmalion formosissimae puellae signum confe- 
cit, quae aureum capillum, caeruleos oculos, rubra labra habe- 
bat. Cuius signi amore captus, Pygmalion miserrimus factus 
erat et nocte pessime dormiebat: dolebat enim signum, quam- 
quam vēra atque pulcherrima puella esse videbatur, non 
vivere, neque sibi respondere amorem suum fatentī. 


Cotidie itaque Pygmalion, qui cupidus erat eam puellam 


Pygmalion -ônis m 


superbus -a -um = qui alios nūllīus pretii esse 
putat 


ad-mirari = miràri (rem magnificam) 


marmor -oris n = materia, ex qua signa et 
columnae sunt facta 


superāre = vincere 


caeruleus -a -um = caeli sereni colore 


sibi Pygmalioni 


sacrificare = bovem/ovem/porcum occidere 
et deo dare 
orare = postulare aliquid ab aliquo / à deis 


ponere posuisse positum 
au-ferre abs-tulisse ab-latum « ab-ferre 


diü = per longum tempus | flere -Evisse 


quae: puella 


tergére -sisse -sum 


uxorem ducere = uxorem suam facere 


Virginia -ae f 


Virginius -1 m 


Claudius -1 m 


in-videre + dat = inimicus esse ob bonum 
alienum 

rapere rapuisse raptum = (impetü facto) ca- 
pere et secum ferre 


raptam ad se duci iussit: eam rapere et ad se 
düc1 iussit 


imperatum -ī n = quod imperātur 
Orāre = (voce flenti) postulare aliquid ab 


aliquo 


currere cucurrisse 


pro prp + abl; pro Virginia = in loco Virginiae 


audere ausum esse (perf dep) 
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vivam aspiciendi, deorum templa adire solebat ad sacrifi- 
candum et deos deäsque öräbat: sperabat enim flendo sé de- 
orum animos mollire posse; neque enim quisquam, nisi deus, 
illi signo vitam dare poterat. 

Olim, postquam domum rediit, in cubiculum intravit, ubi 
pulcherrimum illud puellae signum posuerat. Nullum tamen 
signum vidit! Aliquem igitur illud abstulisse putavit, atque 
considens diü flevit. Subito tamen formosissima femina ad 
eum accessit, quae aureos capillos, caeruleos oculos, labra 
rubra habebat; quae Pygmalioni ex sella sua surgenti, “Non 
iam signum" inquit, “sed puella vera sum." Pygmalion tersit 
lacrimas et laetissimus puellam complexus osculatus est. Post 


brevissimum vero tempus eam puellam uxorem diixit. 


2. Virginia 


irginius vir Romanus fuit, qui pulchram filiam habebat, 
Vo. Virginiam, quam valdé amäbat. Ipse quoque 4 
filia sua amabatur. 

Olim, dum per vias ambulant, vir malus at dives, nomine 
Claudius, qui magnam pecüniam multosque servos habebat, 
eos vidit. Claudius, quamquam dives erat, tamen Virginio 
invidebat, quod eum laetum esse atque pulchram filiam ha- 
bere videbat. Qua dé causa consilium eam rapiendi excögitä- 
vit. Vocävit igitur servum et "Videsne" inquit, “Virginiam, 
pulchram illam virginem?" Cui servus “Ita, domine,” inquit, 
“vided: mihi quoque pulcherrima videtur esse." Claudius igi- 
tur puellam raptam ad se dūcī iussit, dicens: “Curre, atque 
puellam raptam ad me statim dic!” 

Servus imperata domini statim fecit; puella rapta clamabat 
et servum öräbat, qui tamen eius vocem audire non videba- 
tur. Quamquam multi in via ambulabant, nemo ad iuvandum 
cucurrit: nam omnes Claudium timebant, cuius saevissimum 
servum bene noverant: neque quisquam paratus erat ad mo- 
riendum pro Virginia. 

Patri vero filiam raptam esse nüntiaverunt; qui statim ad 
Claudium accedens clamavit: “O Claudi, quid est hoc? Quo- 


modo filiam meam rapere ausus es? Nullum enim malum tibi 
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AD CAPITVLVM XXVI 


feci, et filia mea virgo proba est. Redde igitur statim eam, si 
vir es bonus.” 

Claudius autem ridens “O Virgin?" inquit, “ipse divitissi- 
mus sum, tü autem pauper; ego multos servos habeo, qui mê 
defendere poterunt, si necesse erit, tū vero nüllos: abi, stulte 
senex: té enim contemno, neque clamores tuos cüro." 

Quibus superbissimis verbis auditis, Virginius, gladio sub 
pallio occultato, ad filiam suam accessit, dicens Claudio se 
ultimum eam complecti velle: gladium vêrô in corpus eius 
mersit atque interfecit. Dum igitur puella humi in sanguine 
suo iacet, “Filia mea” clamavit Virginius, “numquam ancilla 
tua erit, quamquam tü multos servos habes, ego nüllös!” 

Cum primum autem Romani Virginiam mortuam viderunt 
atque totam rem, ut facta erat, audiverunt, Claudium com- 


prehénsum ad mortem mitti iusserunt. 


3. Europa 


Et” bona et pulchra virgo Graeca fuit. Ouae, dum cum 
aliis puellis in campo lüdit, currit, pilam iacit floresque 
carpendo delectatur, subito magnum et album taurum vidit. 
Quem cum primum conspexerunt, amicae eius perterritae 
fügerunt clamantes. 

Taurus autem non saevus esse videbatur: itaque Europa, 
quae minime metuebat et taurum propius videndi cupida erat, 
ad eum accedens manü sua tetigit. Taurus mügivit; Europa 
vero herbas ex campo carptäs tauro dedit, qui eas edendo lae- 
tabatur. 

Deinde Europa, audacior facta, latum tauri tergum specta- 
bat atque manü sua tangebat. Tandem in eius tergum ascen- 
dens cönsidit et “O amicae, venite, et mê spectate!” inquit, 
"videte mê in tauri tergo sedentem!" 

Statim autem taurus, qui humi iacebat, surgens ad maris 
oram currere coepit. Europa clamavit perterrita; amicae eius 
flentes et lacrimantés, in litus ad adiuvandum cucurrerunt, 
neque véro Europam, quae tauro vehebatur, consequi po- 
tuérunt: taurus enim, campo relicto, Oceanum petivit atque in 


magnos maris flüctüs intrans natabat. 


senex senis m — vir annorum plüs quam LX 
contemnere — parvi pretii putare 


superbus -a -um - qui alios contemnit 


ultimum adv > primum 


com-prehendere -disse -énsum < cum + pre- 
hendere | comprehensum ad mortem mitti 
iusserunt: eum comprehendere et ad mortem 
mitti iusserunt 


Europa -ae f 


minime: nullo modo 


tangere tetigisse tactum | eum tetigit 
mūgīre -ivisse = ‘mu’ facere 
carpere -psisse -ptum 

carptàs dedit: carpsit et dedit 


currere cucurrisse 


relinquere -liquisse -lictum 


Europa tauro vehitur 
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Postquam vero in altum pervenerunt, “Nôn taurus" inquit, 
"sed Iuppiter, deorum hominumque pater sum. Noli autem 
timere: non enim malus sum, neque tibi nocere volo; nam 
non nocendi causa, sed amore tui captus tê rapere constitui." 

Europa igitur, quae initio valde metuerat, timorem suum 
deposuit, neque iam flebat. Mox vero ad novam terram 
pervenerunt, ubi taurus, puella deposita, ad divinam suam 
formam rediit. Post breve tempus Europam uxorem düxit et 
eam terram, ad quam simul cum eà pervenerat, Europam ap- 


pellavit. 


4. Cornelia 


omélia bona et proba femina Romana fuit, quae duos 
( filios, quorum alteri Tiberius, alter1 Gaius 
nomina erant. Filios Cornelia valde amabat, atque ab iis 
amabatur. 

Olim fémina Romana, nomine Tullia, Corneliam visit, cu- 
pida ornamenta sua ostendendi; quae, superbe mönsträns 
gemmas, quas in digitis et in collo gerebat, “Multas” inquit 
"novas et pulchras gemmas habeo, quae me valde delectant: 
specta! Aspice hos anulos, has lineas margaritarum, hàs gem- 
màs pretiosas, quas mihi vir meus magna pecüniä emit. Quam 
pulchra sunt haec ornamenta! Nonne te delectant hae gem- 
mae?" 

Cornelia vero quae tam superba verba audiendo non lae- 
tabatur, gemmas aspiciens respondit: “Ita est, o Tullia: mihi 
enim pulchrae videntur esse gemmae, quas maritus tuus tibi 
emit: certe ille valde tê amat. Ego quoque tamen pulchras 
gemmas habeo." “Ain” vero?" ait Tullia, “O mea Cornelia, 
ostende mihi pulchras has gemmas tuas! Studidsissima enim 
sum eas aspiciendi!” 

Cornelia igitur surgens vocat: “O filit, venite hic!” Tibe- 
rius et Gaius, matris voce audita, accurrentes in atrium in- 
trant. Quos Cornelia digito monstrans, "Ecce" inquit, 
"gemmae meae: filii enim mei örnämenta mea sunt: nullas 


alias gemmas cupio." 


per-venire -venisse — advenire 


nocere -uisse + dat <> iuvare 


nom tū, gen tui | rapere rapuisse raptum 
= capere et secum ferre 
metuere -uisse 


de-ponere -posuisse -positum; d. timorem = 
desinere timere 
divinus -a -um « deus 


uxorem dücere — uxorem suam facere 


Cornelia -ae f 


Tiberius -ī m 


Tullia -ae f 
visere visisse visum — visum ire 


superbus -a -um = qui alios nūllīus pretii esse 
putat 


pretiosus -a -um = magni pretii 


11 


Tarpéia -ae f 


Sabini -órum m pl 
Latium -ī n 


strēnuus -a -um = fortis, impiger 


ES 


armilla -ae f 


LATIVM 


Inferum 


noctü adv = nocte | ex-ire -iisse 


per-venire -vénisse = ad-venire 


in-gredi -gressum esse = intrare 


vincere vicisse victum | praeda -ae f= res 
quae in bello ab hostibus capiuntur 
in-cendere -cendisse -censum - igni dare 


pretiosus -a -um = magni pretii 
au-ferre abs-tulisse ab-latum (au- « ab-) 


praemium = quod datur pro re bene facta 


op-primere -pressisse -pressum < ob + pre- 
mere 


lacere -cuisse 
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5. Tarpeia 


O Sabini, qui in Latio habitabant, magno exercitü 
Romanos, hostes suos, oppugnaverunt. Qui quidem, 
portis clausis, urbem suam defendere conabantur. 

Sabini vero, fortissime pugnantes, urbem paene ceperunt. 
Romani, qui strenui milites erant, 
breves gladios, galeas ex ferro factas, 


galea -ae f 


longas hastas gerebant, quibus semper 


parati erant ad pugnandum; at Sabini 
quoque optima arma habebant. In bracchio sinistro vero, quo 
scüta tenebant, armillas aureas gerere solebant. 

Tarpeia, quae improba et mala puella Romana fuit, ea 
Sabinorum ornamenta, quae procul ex Romae moeniis in sole 
lücentia conspexerat, habere cupiebat: ei enim pulcherrima 
esse videbantur. 

Quoniam igitur cupidissima facta erat illud aurum ha- 
bendi, noctü ex urbe exiit, quia Sabinorum castra petere vo- 
lebat. Postquam illüc pervenit, “O Sabini” inquit, “si mihi 
dabitis ea, quae in bracchiis sinistris geritis, statim vobis 
portas aperiam et viam mönsträbö, quà in urbem ingredi po- 
teritis." 

Itaque Sabini, qui cupidissimi erant urbem expugnandi, 
Tarpéiam secüti, ad portas urbis pervenerunt, quas Tarpeia 
statim aperuit. Hostes, in urbem ingressi, impetü in Römänös 
facto, brevi eos vicerunt atque magnam praedam ceperunt. 

Postquam multos homines interfecerant, domos incende- 
rant, ornamenta, nummos et alias res pretiosas abstulerant, 
iam fessi pugnando, et studiosi in patriam suam revertendi, 
Tarpēiam praemium exspectantem apud portas conspexerunt. 
“O Tarpeia" dixerunt, “quamquam mala et improba femina 
nobis videris esse, dabimus tamen, ut polliciti sumus, ea, 


** 


quae in brachiis nostris sinistris gerimus!" Tarpeia laeta ad 
milites accessit; qui quidem ridentes in eam non armillas, sed 
gravissima sua scüta iecerunt! Tarpeia, multis scūtīs oppressa, 


ad terram cecidit et mortua ibi iacuit. 


130 


135 


140 


145 


150 


155 


160 


10 


15 


20 


25 


AD CAPITVLVM XXVII 


1. Minos 


Inds rex, qui Cretam insulam regebat, ibi magnam et 
N regiam, multos servos, magnam pectiniam 
habébat; itaque superbus factus erat, atque deos omnes sibi 
favere putabat seque ab iis omnia petere posse. “Me prae 
ceteris mortalibus beatum esse censeo: dei enim me amant;" 
inquit, “si enim à deis peto ut mihi donum dent, statim donum 
ad mê mittunt." 

Olim, multis hominibus spectantibus, ambulatum exiit et 
oram maris petivit; ibi vero Neptünum talibus verbis oravit: 
“O Neptūne” inquit, *oro tē ut pulchrum taurum ad meam 
insulam mittas, quem tibi, marium omnium deo qui magnos 
flüctüs excitas tempestatesque sedare soles, sacrificabo!" 

Neptünus ex fundo maris eum orantem audivit et pulcher- 
rimum magnumque taurum ad insulam Cretam misit, quem 
sacrificari iussit. 

Minos, ad taurum accedens, eum magna cum cūrā specta- 
vit: postquam vero vidit taurum pulcherrimum esse, noluit 
tam formosam bestiam Neptüno sacrificare; servos igitur 
suos id facere prohibuit, eosque iussit alterum taurum ex sta- 
bulo sud ad maris Sram addücere: “O serv?" inquit, “vöbis 
impero ut taurum minus pulchrum ex stabulo meo sūmātis: 
curate tamen ut colore sit similis huic, quem Neptünus misit." 

Vix haec dixerat, cum servi, qui severum atque superbum 
regem timebant, quam celerrime potuerunt imperata fecerunt: 
itaque ad stabulum cucurrerunt unde alterum taurum ad litus 


düxerunt. Quo sacrificato, Minos servos iussit sacrum tau- 


regia -ae f= domus regis 

superbus -a -um = qui alios nüllius pretii esse 
putat 

favere + dat — bene velle 

petere (ab aliquo) = poscere 


sedare — turbare 

sacrificare — bovem/ovem/ 
porcum occidere et ded dare 

fundus i m 


stabulum -i n = locus quó pecora nocte 
redeunt 
ad-dücere 


similis -e (+ dat) = qui idem esse videtur 


imperatum -1 n = quod imperatur 


currere cucurrisse 


13 


parare; sibi p. = suum facere 


intel-legere -Exisse 


largiri -Itum esse 


ē-mittere 
īnfēstus -a -um = ad 
pugnam parātus 
horrendus -a -um 
= terribilis 


fünis -is m 


periculum -1 n | liberare = liberum facere 
dönec = dum, üsque ad tempus quö 
Hercules -is m = Iovis filius, deus Graecus 


Latona -ae f 


regina -ae f= régis coniünx 


Olympus -ī m = mons Graeciae, ubi dei 
habitant | ex-pellere -pulisse -pulsum 
expulsam misit expulit et misit 


optãre = cupere delphīnus 


per-movere -movisse -motum 
fundus -I m (v. pag. 13) 

ef-ferre ex-tulisse e-latum (« ex-) 
delphinus -ī m 

dorsum -1 n = tergum bestiae 


vehere véxisse vectum 


ex-ponere -posuisse -positum 
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rum, quem Neptünus miserat, ad sta- 
bulum agere atque ianuas claudere: 
"Nunc magna cura facite, ut némo 
hunc taurum videat: impero vobis ut 
eum bene in stabulo occultetis." Dein- 
de rex, laetus quod tam pulchrum tau- 
rum sibi paravit, ad regiam suam rediit. 

Neptünus tamen facile omnia intel- 
lēxit, quae rex fecerat. Iratus igitur ad 
oram maris venit; ad stabulum cucur- 
rit, et, ianua aperta, suum vidit taurum 
in stabulo 


inclisum. “O improbe 


Herculés 


Minos!" exclamavit, “mé fallere vo- 
luistī! Efficiam igitur ut pulcherrimus ille taurus, quem tibi 
largitus eram, in saevum monstrum mūtētur!” 

Haec verba locütus, ex stabulo taurum, qui ferocissimus 
factus erat, emisit; qui, in homines impetum infestis cor- 
nibus suis faciens, multos viros multasque feminas hor- 
renda morte interfecit. Incolae perterriti, quamquam fü- 
nibus et hastis ütebantur, taurum hic et illüc currentem ca- 
pere non poterant; nec e tali periculo liberati sunt, donec 
Hercules, qui in Cretam venerat, illam saevissimam 


bestiam tandem cepit. 


2. Latona 


1 dea fuit, quam Iüno, deorum regina, non amabat; 
itaque de Olympo expulsam in terram misit, ubi ipsa 
maerens per campos silvasque errabat. Ad oram maritimam 
Latona postrémo advenit, ubi sic Neptünum örävit: “O 
Neptüne, oro te ut me in insulam feras in medio mari sitam: 
opto enim ut ibi tratam Iunonem tandem effugere possim!" 
Neptünus, eius precibus permotus, parvam insulam ex 
Oceani fundó extulit; tum delphinum ex alto mari ad 
Latonam misit, qui eam in dorso suo sedentem 4 litore maris 
üsque ad parvae illius insulae oram vexit. Ibi vero delphinus 
eam exposuit; quae ab humili litore in alta saxa ascendit, unde 


prospiciens totum mare circa 1nsulam spectavit. 
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Latona et agricolae in magnas ranas conversi 
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animadvertere -vertisse 


nasci natum esse: mater parit, liberi nascuntur 
Apollo -inis m, Diana -ae f 


sitire — bibere cupere 
esurire — esse cupere 


currere cucurrisse 


ap-propinquare + dat (« ad-) = prope venire 


parére -uisse 
nemo, dat nemini 


aer, acc Gr aera 
communis -e (+ dat) = non ūnīus sed omnium 
petere (ab aliquo) = poscere 


Infantes bracchia 
tendunt 


tendere 


movere movisse mötum 
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FABVLAE SYRAE 


Locus erat amoenissimus; insula autem non fixa stabat, sed, 
tamquam navis, modo hüc modo illic flüctibus iactābātur. 
Latona vero in insula quae movebatur vivere nolebat. 

Iuppiter igitur, postquam hoc animadvertit, de alto Olympo 
descendit atque catenis ferreis 1nsulam ad maris fundum 
vinxit. 

Latona ergo in ea īnsulā habitavit, sed, quod sola erat, Iup- 
piter filium et filiam ei dedit. Ita nati sunt Apollo et Diana, 
Latonae liberi, quos ipsa valde amabat; neque iam ab insula 
discedere volebat: at inde quoque necesse fuit fugere: nam 
Iuno eam persequebatur. 

Duos igitur 1nfantes, qui nondum ambulare poterant, in 
sinū suo portans per varias terras errabat et valde fessa erat. 
Quamquam vero sitiebat et esuriebat, neque aquam invenire 
poterat, neque quisquam cibum ei largiri volebat: omnes enim 
Iunonem iratam metuebant. 

Olim, dum ambulat, subito parvum lacum haud procul à 
vià vidit, ad quem laetissima statim cucurrit. Agricolae vero, 
qui 
conspexerunt ad lacum currentem: “Abi!” clamaverunt, “Noli 


frümentum in campis metebant, postquam eam 
aquae appropinquare! Nisi statim discedes, cürabimus ne 
aquam illam bibere possis!" Quibus autem clamantibus 
Latona non päruit, et lacum petens: “Cir mē prohibétis 
aquis?" inquit, *Omnes libere aquis ütuntur. Natura nemini 
dedit solem, nec aera, nec aquam: dona sunt omnibus com- 


münia. Orans tamen à vobis peto 


ut mê aquam haurire sinatis; nolo 
enim in lacü lavare membra: tan- 
tum bibendi cupida sum, quo- 
niam Os est valde siccum et vix 
loqui possum. Oro igitur vos ut 
aquam mihi ad vivendum ne- 
cessariam detis. Nonne hi quoque 
infantes vos movent, qui ex meo 
sinü ad vos bracchia tendunt?" 

Agricolae vero illī, qui ab aqua eam prohibere volebant, 


his verbis nullo modo moti sunt, sed, falcibus suis in campo 
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relictis, ad lacum ipsi quoque cucurrerunt, atque aquam pe- 
dibus manibusque turbare coeperunt. Tunc Latona, quae 
aquam sordidam iam bibere non poterat, deos deasque his 
verbis örävit: “Ö dei boni, si soror vestra sum, ac mê adhüc 
amatis, curate ut hi improbi agricolae, qui mê ab aqua prohi- 
buerunt, severe puniantur!" 

Quibus verbis auditis, Iuppiter, deorum omnium rex, agri- 
colas illos pravos in magnas ranas convertit. Hanc ob cau- 
sam etiam nunc ranae semper apud aquam aut in aqua ipsa 


vivunt. 


3. Phnxus et Helle 


A Graecörum réx fuit, qui, postquam eius uxor 
mortua est, alteram féminam, nomine Inönem, in mā- 
trimonium düxit, quia parvum filium et parvam filiam 
habébat, quos ipse alere non poterat. 

Ind autem, cum primum in régiam ivit, neque puerum nô- 
mine Phrixum neque puellam nomine Hellen amavit eosque 
ex regia ad parvam casam quae in silva sita erat, misit, ubi 
tamen Phrixus et Helle laeti habitabant. Cotidie enim, gallo 
canente, e lectis surgebant, mala edebant et lac bibebant, ac 
postea ē casa in silvas et colles currebant, ubi parvas oves īn- 
sequentes vel flores carpentes lüdere per multas horas pote- 
rant. Vesperi vero e silvis collibusque ad parvam casam 
redibant, ubi cenam parabant. Tum denique fessi in cubicu- 
lum ibant, ubi dormiébant. 

Saepe vero noverca e regia venire solebat eosque spectā- 
bat lūdentēs. Ino autem nón gaudébat quod videbat puerum 
puellamque tam laetos esse, iisque invidebat: Nõlõ iam 
videre hos pueros tam laete viventes. Cürabo igitur ut Phrixus 
moriatur; profecto enim hoc modo efficiam ut soror quoque, 
post eius mortem, miseram vitam habeat." 

Phrixum igitur e casa ad regiam arcessere eumque interfi- 
cere constituit. Mercurius tamen, malo höc consilio cognito, 
aureum arietem, qui duas alas habebat, de caelo misit; qui, 
cum primum ad eum locum pervenit, ubi puer et puella ha- 


bitabant, 4 Phrixo conspectus est. 


re-linquere -liquisse -lictum 


turbare — turbidum (: sordidum) facere 


pro-hibere -uisse 


con-vertere -tisse 


rana -ae F 


Phrixus -ī m | Helle -és, acc -en f 
Athamas -antis m 


Ino -onis f | matrimonium -ī n; in mātri- 
monium dücere — uxorem suam facere 


regia -ae f= domus regis 


casa -ae F 


In-sequi = sequi 


parare — paratum facere 


noverca -ae f= uxor patris (quae mater 
non est) 


invidére + dat = inimicus esse ob bonum 
alienum 


mori -ior «> vivere 


ariés arietis m 


per-venire -vénisse = advenire 
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carpere carpsisse carptum 
praebere -uisse -itum = dare 


In-sidére 


dorsum -i n = tergum béstiae 


re-linquere -liquisse -lictum 
longinquus -a -um «> propinquus 


dé-labi -lapsum esse 


Helléspontus -i m 


draco circum arboris truncum sé volvéns 


diü = per longum tempus 
flere -Evisse 


Colchis -idis f 
ex-pônere -posuisse -positum | sacrificare = 


ovem /bovem/ porcum occidere et ded dare 
vellus -eris n 8 


quercus -üs f N 
draco -ônis m 


truncus -ī m | volvere = 
circum (in orbem) vertere 
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Puer igitur, nihil timens, ad arietem accessit, eique herbas 
de campo carptas praebuit. Aries non erat saevus; ergo 
Phrixus, audacior factus, in bestiae tergum ascendit et laetus 
clāmāvit: “O Helle, exi & casa, et spectā mē in tergo arietis īn- 


1?? 


sidentem!” Helle, fratris voce auditä, statim è casa currens 
exiit; neque ipsa metuit arietem, sed accedens in eius dorsum 
ascendit ibique post fratrem consedit. 

Aries vero aureus sürsum supra humum sé levavit et ex eo 
loco, ubi sita erat puerorum casa, evolavit. Mox puer et puella 
Graeciam reliquerunt, et supra mare volantes longinquas 
terras petiverunt. Helle autem despiciens magnos flüctüs Infra 
se vidit; puella perterrita dé arietis dorso delapsa est; dum 
vero cadit, “O frater," clamavit, “örö tē ut auxilium mihi 
feras!" Deinde, quatiens bracchia et crüra de summo caelo in 
mare cecidit ac mersa est, neque frater eam servare potuit. Ea 
maris pars, in qua Helle mersa est, a nomine eius 'Helles- 


pontus' vocatur. 


Mare Ponticum 


Frater diü flevit; ipse tamen non cecidit, sed usque ad 
Asiae terram volavit, quae Colchis appellatur. Ibi aries pue- 
rum exposuit, qui bestiam deis sacrificavit. Tum aureum eius 
vellus ad Colchidis regem portavit, qui: Cũrãbõꝰ inquit, “ut 
hoc vellus aureum in ramo altissimae quercüs ponatur, quae 
in silva prope regiam est." Draco vēro saevus, qui in silva 
vivebat, circum arboris truncum sé volvens vellus per multos 
annos cüstodivit. 
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4. Comatas Comātās -ae m 
Br servus fuit, qui in Graeciä habitäbat, et cotidié ca- capra -ae f 
E = 8 . ; CENE haedus 
160 pras ovésque domini, quae in collibus et campis pasceban- 


tur, cüstodiebat. Oves albae et nigrae in campis herbā opertis — operire -uisse -rtum 
currebant herbasque carpebant. Nocte silenti luna et plurimae 
stellae in caelo sereno lücebant; oves dormiebant; Comatas vero 
non dormiebat, sed in alto saxo sedens, dum oves cüstodit, 
165 lūnam et stellas in caelo sine nübibus lücentes spectabat. 


Subito autem novem pulcherrimas puellas vidit, quas sta- 


intel-legere -exisse 
Mūsa -ae f 


scribendi, saltandi. Quae, Comata tacente atque spectante, lae- saltare = arte salire et membra movere 


tim intellexit novem Musas esse, deas artium canendi, 


tae in campis currébant, saltabant, cantabant. 


170 Tandem Müsae ex campis illis amoenis ad Olympum, Olympus -i m = mons Graeciae, ubi dei et 
. ; : Müsae habitant 
deorum domum in alto monte positam, redierunt. pónere posuisse positum 


Mane, sole oriente, Comatas parvum haedum captum è haedus im 
grege in templo super aram Miisis sacrificat easque Orat ut ära-ae f | sacrificare = ovem/bovem/porcum 
. PME, Lu : , M occīdere et deīs dare d 
illud sacrificium accipiant. Dominus autem gregis ex urbe in sacrificium -ī n < sacrificare 
175 praedium suum venit, quia voluit aspicere agricolas et 
pastôrês suos qui in agris et campis opus faciebant. Cum 


primum gregem suum conspexit, oves et capras numerare 


coepit. Postquam vêrô haedum abesse animadvertit, servõ ar- ?nimadvertere -vertisse 
arcessere -1visse -Itum 


cessito, “O improbe serve,” inquit, “ubi est haedus meus? Of- 
180 ficium tuum est cürare ne ulla ovis neve ulla capra desit! Ego 


p? 


cürabo nē posthac neglegens sis neve dormias 
Comatas verö perterritus, ad pedes domini sé proiciens, “O 
domine,” respondit, “Ord tê ne severe mê püniäs: nam in ārā 
haedum sacrificavi Müsis, quae in campis tuts laetae saltabant." 

185 Dominus autem īrātissimus primum baculo servum ver- 


berare volebat, deinde vero in cubiculum düxit, ubi magnam 


habebat arcam, in quam miserum servum inclüsit. Comatas arca -ae f 
ibi vix spirare poterat, neque cibum neque aquam habebat. 
Quoniam igitur sé moritürum esse sentiebat, “O Mūsae,” in- mori > vivere 


190 quit, "oro vos, propter quas talia a domino meo patior, ut mē 


a morte servetis horrenda!" horrendus -a -um ss = 
= = - = GE = = terribilis ES - 
Miisae ex alto Olympo eum orantem audiverunt, et apes ad EEE TS 


arcam miserunt, quae, in cubiculum per parvam rimam in- E 2 
in-gredī -gressum esse + ē-gredī 


gressae, in arcam intraverunt et Comatam melle aluerunt. alere -uisse 
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diü = per longum tempus 


Corônis -idis f 


Apollo -inis m = deus lücis et artis canendi 


Olympus -ī m 
habitant 


ex-Omare = Ornare 
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mons Graeciae, ubi dei 


FABVLAE SYRAE 


Apes igitur cotidie venientes mel servo in arca inclüso feré- 
bant, quo eum à morte servabant. Neque dominus eas, quae 
tam parvae erant, animadvertebat. 

Tandem dominus, putans servum, qui tam diü in arca clau- 
sus erat, iam mortuum esse, eam aperiri iussit. Arca tamen 
aperta, valde miratus est, quod servum non mortuum, sed 
vivum et bene valentem invenit! “Cir non mortuus es?" rogā- 
vit. “Müsae” respondit Comatas, “apés cotidie mittebant, 
quae mihi mel suum ferebant, quo corpus meum alebam." 
"Exi ex arca", inquit dominus, “Si enim Mūsae te amant, tē 
interficere nolo." 

Comatas laetus ex arca exiit; tabernam igitur petivit, in qua 
haedum êmit, quem Moüsis sacrificavit, quia eum à certa 


morte servaverant. 


5. Corônis 


orônis pulchra fuit puella quae in Graecia habitabat. 
Apollo, qui in silvis et agris errabat, cum primum eam 
iisdem in locis laete lüdentem conspexit, statim amare coepit. 

Accessit igitur ad puellam et, amorem suum fassus, sic 
loqui coepit: “O Corônis,” inquit, “Ord tê ut mē audias: ego 
te amo; pulchrior enim dea mihi videris esse!", verbisque 
magnificis eam laudabat. 

Coronis autem, quae improba fuit puella, *Ego quoque" 
inquit, “tē amo, o Apollo; oro igitur tē ut me amare pergās, 
neve umquam mē déseras!” Occultavit vero se alium amare 
virum. Deus tamen, qui hoc plane ignorabat, laetabatur quod 
talia verba ex formosissima virgine audiebat, atque, Coroni- 
dem videre cupiens, cotidie de summo Olympo descendere 
solebat. 

Coronis igitur Apollinem in silva exspectabat: gaudebat 
enim valde, quod deus pulcherrimas gemmas ferebat, quibus 
et digitos et collum et bracchia ornare poterat. Quoniam vero 
Apollo illis ornamentis eam gaudére animadvertébat, “O mea 
Coronis," aiebat, noli timere: nam cūrābē ut cotidie novis 
gemmis novisque margaritis corpus tuum formosissimum 


exometur.” 
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Apollo, mortua Coronide, albas corvi pennas in nigras convertit 
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corvus -im 


ödisse + amare (oderat + amabat) 


paenitere -uisse; eum paenituit facti sui: do- 
luit quod ita fecit 


carpere carpsisse carptum 

herbas carptas dare conatus est: herbas carpsit 
et dare conatus est 

frustra adv; frustra conatus est — conatus est, 
neque vērē potuit 


convertere -tisse 
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Apollo autem etiam corvum habebat album, qui eum valdē 
amabat, puellam vero oderat. Dum igitur Coronis et amicus 
eius in silvis errant atque inter se oscula dant, corvus, qui eos 
conspexit, statim ad Apollinem volävit et, “O Apollo," in- 
quit, “ te monere volo, ne credas puellae amorem suum fa- 
tenti. Coronis enim non te, sed alium virum amat: nam malam 
illam puellam cönspexi cum amico suo in silvis errantem et 
ludentem. Si vis, cürabo ut tê ad eam cum amico ambulantem 
dücam." 

Apollo iratus ex aurea sella, in qua sedebat, surgens, de 
Olympo descendit et ad silvas iit. 

Cum primum vero puellam vidit, sagittam in eam misit 
atque interfecit: at continuo facti sul eum paenituit. Postquam 
enim eam mortuam et humi iacentem vidit, tristis subito fac- 
tus ac maerens, herbas, quibus aegros sanare solebat, carptas 
ei dare conatus est. Früstra tamen: nam puella mortua in san- 
guine suo iacebat. 

Tunc Apollē corvum ad sé vocavit et, “Improbe corve,” 
ait, “Corônis mea mortua est! Tū hoc voluisti!” Avem igitur 
punire constituit: itaque albas eius pennas in nigras conver- 


tit. Hanc ob causam nunc omnes corvi nigri sunt. 
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1. Atalanta 


F; olim pulcherrima puella, nomine Atalanta, cui plürimi 
viri, qui eam ita amabant ut uxorem dücere vellent, multa 
et pretiosissima dona ex variis orbis terrarum partibus ferre 
solebant. Atalanta autem nüllum ex illis viris amäbat nec 
dona eorum accipere volebat; qui vero, cupidi eam uxorem 
dücendi, iterum iterumque salütätum adibant eiusque 
pulchritüdinem verbis magnificis laudabant. Hoc igitur 
consilium eos dimittendi causa excogitavit: viros omnes, qui 
eam uxorem petebant, ad cenam apud se vocavit. 

Postquam omnes adfuerunt, servi vinum in pocula fuderunt, 
quod viri, qui parati erant ad audiendum, cupide biberunt. Dum 
verö cibum in mensā appositum sümunt, Atalanta “O viri," 
inquit, “úsque ad hunc diem nüllum maritum habere volui, 
neque quisquam efficere potuit ut me uxorem diiceret 
nolentem. Non ignoratis tamen me tam celerem esse in 
currendo ut nẽmõ umquam mē currentem adhüc consequi 
posset. SI igitur mê in matrimonium dücere cupitis, parati 
estote ad currendum: ita currite ut me vincatis, si potestis! Sin 
vero ipsa vincam, continuo faciam ut interficiämini!” 

Haec verba locüta, servos arcessivit, qui locum ad 
currendum idoneum ostenderunt, cuius in ultima parte duo 
saxa magna posuerant. Omnes valde timebant: nam, etsi bene 
artem currendi didicerant, sciebant Atalantam vento celerius 
currere, neque facile vinci posse; eius tamen pulchritüdine 
capti, ac sperantes se, diis iuvantibus, eam uxorem düctürös 


esse, quamquam perterriti, currendo vincere conari voluerunt. 


Atalanta -ae f 


uxorem dücere = uxorem suam facere 


pretiosus -a -um = magni pretii 


vinum in poculum funditur 

petere = postulare (cupide) 

cena = cibus qui circiter hora nönä vel decima 
sümitur 

fundere füdisse füsum 

bibere bibisse 


ap-ponere -posuisse -positum (« ad-) 


mätrimönium A n: in matrimonium dücere = 
uxorem suam facere 


arcessere -Ivisse 
idoneus -a -um = conveniens 
ultimus -a -um + primus 


ponere posuisse positum 
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Sedébat haud procul ab eo loco atque forte, ab alto colle 
prospiciens, viros illos ad currendum paratos spectabat 
Hippomenés -ae m Gr (acc -ēn, voc -ē) adulescens nomine Hippomenes, qui, cupidus eos propius 
aspiciendi, sine mora ad campum accessit quo omnés 
currendi causa convenerant. 
Postquam autem audivit complūrēs ex illis adulescentibus 
ad mortem certam Ire, “Nimis magnum" inquit, “est huius 
iuvenis -īs m = vir circiter XXX annorum amoris pretium! Temerarii mihi hi omnes iuvenes videntur 
esse, SI vera sunt, quae de Atalantae celeritate narrantur!" 
Cum primum vero pulcherrimam puellae faciem et 
formosissimum corpus, posita veste, vidit, tam multum eam 
amare coepit, ut speraret neminem currendo eam consequi 
posse: ipse enim volebat eius coniünx fieri: nam ei pulcher- 
rima esse videbatur omnium feminarum, quas umquam 
viderat. 
tuba -ae f Postquam servus tubà signum proficiscendi dedit, omnes 
celeriter currere coeperunt: ante omnes, sagitta celerior, 
currebat Atalanta; ceteri vero, conati eam consequi atque per 
longum spatium secūtī, tandem ita currendo fessi fuerunt, ut 


alius post alium cônsisterent et victos se esse faterentur: ex ils 


sāka complūrēs multīs cum lacrimīs maerēbant; nam sciēbant sē 


ad certam mortem missum Ir. 


intereà — interim | currere cucurrisse 5 = . . = zen 
mēta -ae f saxum, quo finis currendī Atalanta interea tam celeriter cucurrit ad metam, quo prima 


nd pervenit, ut alae in pedibus eius esse viderentur. Eius caput 


corona -ae f 
vincere vīcisse victum | hominēs victī 


horrendus -a -um = terribilis il ad horrendam necem missi erant, Hippomenes sine timore 


corona cingitur; victi sine mora interficiuntur. At quamquam 


mortis in conspectum puellae venit et “Cur” inquit "facilem 

gloriam quaeris vincendo debiles viros? Mē vincere conare! 
victor -ôris m = qui vicit S1 victor ero, non dolebis quod à tanto tamque forti viro 
superaris." 

Eum haec dicentem Atalanta intuebatur: quae, cum 
primum eum conspexit, à tam pulchro adulescente sê victum 
ITI speravit et “Qui deus" inquit “tam saeve cupit istum 
perdere, ut eum cogat mê uxorem petere vitae periculo? 


Discede dum potes, puer, et vitam serva! Omnes puellae 


cupient te maritum habere! Cur tamen si dé tua morte cogito 


animus meus ita turbatur, tot viris iam ante occisis? Ah, miser 
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Dum Atalanta consistit malum capiendi causa, Hippomenes ad metam currit 
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a-mittere <> accipere 


cursus -üs m < currere 


ad-iuväre = iuvare 


Olympus -i m = mons Graeciae, ubi dei 
habitant 


velociter = celeriter 


properare = celeriter ire 


pelle moram noli consistere 


praeter-ire -īvisse/-iisse -itum 


relinquere -līguisse -lictum 
brevi (tempore) 
consistere -stitisse 


re-stāre reliquus esse 


Veturia -ae f 


Volsci drum m pl: homines quidam qui 
Latium incolebant 
Corioli -örum m pl: urbs Volscorum 
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Hippomene! Dignus eras vità. Ünus eras, cuius uxor fieri 
poteram!” 

Ita loquebatur, nec intellegebat sé illum puerum iam amare 
coepisse. E1 igitur persuadere conabatur, ne temerarius esset 
neve vitam amitteret. Cives vero et ipse Atalantae pater 
cursüs qui solebant fieri poscebant, neque moram patiebantur. 
“O 


Venus, adiuva me, et amorem, quem tū dedisti, defende!” 


Hippomenes igitur Venerem, amoris deam, invocavit 


Audivit Venus haec verba, quae ventus üsque ad eius aures 
tulit; sine mora igitur ad auxilium ferendum descendit ex 
Olympo et ad Hippomenem accessit; neque tamen quisquam 
alius eam videre poterat nisi Hippomenes ipse. Cui dea tria 
mala aurea dedit et “Hic sunt" inquit “tria aurea mala. Dum 
curris, lace primum malum, deinde alterum, postremo 
tertium. Noli timere! Ego, Venus, tibi auxilium feram!" 
Tubae signum dederunt: Atalanta et Hippomenes tam 
velociter currere coeperunt, ut eorum pedes vix terram 
tangere viderentur. Cives clamabant: “Nunc, nunc, propera, 


* 


Hippomene! Pelle moras: vincês!” Tum Hippomenés unum & 
tribus malis prompsit et iecit. Puella ita mirata est, ut, cupida 
aureum malum sūmendī, brevem moram faceret. Hippome- 
nes eam praeteriit; at illa post brevem moram iterum puerum 
post terga reliquit. Qui rürsus malum iecit; puella autem, ut 
illud tolleret iterum brevi constitit; continuo vero Hippome- 
nen consecuta est. 

Postrema cursüs pars restabat; Hippomenes “Nunc” ait 
"adiuva me, o Venus, quae haec mihi dona dedisti!" et tertium 
iecit malum. Puella dubitare visa est; at postea constitit 
malum capiendi causa: Hippomenes ad metam cucurrit, quam 
primus cönsecütus est. Victor non modo vitam servavit, sed 


etiam Atalantam uxorem dücere potuit. 


2. Veturia 


Y Feturia fuit mater Gaii Marcii, prüdentissimi ac 
fortissimī viri, qui, postquam Romanorum exercitum 
contra Volscos düxerat et Coriolos, maximam eórum urbem, 


expugnaverat, *Coriolanus' à civibus suis appellatus erat. Ob 
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eius magnam gloriam Romani primum Coriolanum valde 
100 laudabant et admiräbantur; postea vero tanta facta est eius 


potestas, ut cives ei invidérent eumque ad mortem dücere a + dat = inimicus esse ob bonum 
alıenum 
vellent: non tamen ausī sunt tam fortem virum interficere, qui  audére ausum esse (perf dep) 
: . _ "EJ d velle, coni imperf. 
patriam ab hostibus servaverat. Imperaverunt igitur ut ex urbe vellem vellêmus 
velles velletis 
vellet vellent 


105 Ergo Coriolanus, Roma pulsus, ad Volscos confugit, qui  cón-fugere < cum- 


discederet neve umquam postea rediret. 


olim hostes eius fuerant, iisque persuasit, ut Romanorum 
urbem oppugnarent. Id multo facilius iis persuadere potuit, 
quod sé ipsum eos ductürum esse promisit, qui et urbem 
Romam et modum, quo Romani pugnare solebant, optime 
110 noverat “Roma discessī” aiebat Coriolanus, “ut certam discedere -ssisse 
mortem vitarem, ad quam me cives mei mittere volebant; nunc 
ipse, vobis iuvantibus, plürimos cives meos ad Inferos mittam, 
ubi umbrae mortuorum versari dicuntur! Animus enim meus 
tam iratus est, ut nullo alio modo tranquillior fieri possit!" 
115 Magnus igitur Volscorum numerus, Coriolano duce, 
Romam oppugnāvit; castris circa urbem positis, tam multis — ponere posuisse positum 
pugnis Romanos vicerunt, ut il, guī in apertis campis nOn iam vincere vicisse victum 
audebant cum tam fortibus hostibus pugnare, vellent potius 
intra müros sé tenere, unde urbem defendere conabantur. 
120 Complüres dies Volscorum exercitus ita Romanos intra 
urbis moenia inclusos tenuit, ut tandem omni cibo et aqua tenere -uisse 
carerent. Tunc Romanis necesse fuit legatos ad Volscorum lēgātus -ī m = nüntius 
castra mittere: nam sperabant se Coriolano persuadere posse, 
ut saevum consilium oppugnandi patriam mütaret atque 4 
125  moeniis cum toto exercitü discederet. 
Legati igitur, postquam ad Volscorum castra venerunt, 
Coriolanum multis precibus oraverunt ne patriam iam 
oppugnaret. Ille vero, eorum precibus minime motus, ils ut minime = nüllo modo 
abirent iratus imperavit, dicens ‘sé neque Romanos, à quibus 
130 tam indigne pulsus erat, iam amare, neque dé patria, quae 
suos filios laudem ac gloriam merentés tam turpiter è finibus — fines -ium m pl terra (intra fines) 
eiceret, multum cüräre’; immo dixit eam ne nomine quidem 
patriae dignam esse’ 
Legati, tali responso accepto, ad urbem redierunt. accipere -cépisse -ceptum 


135 Postquam vero Coriolani verba audiverunt, mirabantur 
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senator -ôris m = civis notus qui Romae ma- 
gnam potestatem habébat 


Volumnia -ae f 


complecti -xum esse 


liberãre = liberum facere 


Nausicaa -ae f 


Alcinous -1 m 

Phaeaces -um m pl | Scheria -ae f 
prüdentia « prüdens 

Diāna -ae f Iovis filia, Nympharum domina 


Nymphae -ārum f pf: deae silvarum et flü- 
minum 


diü — per longum tempus 


Ulixes -is m 


co-oriri -ortum esse (< cum-) = subito oriri 
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senatores, et perterriti ac valde turbati erant cives, periculum 
sibi impendens timentes. 

Tunc Veturia, Coriolani mater, et Volumnia uxor parvos 
filios trahens, ad hostium castra venerunt, et virum oraverunt 
ne Romae noceret neve civibus suis quidquam mali afferret. 
Tandem mater, uxor liberique, eius genua complexi ac 
lacrimantes, animum Coriolani moverunt eique persuadere 
potuerunt ut ab urbis moeniis discederet: victus igitur eorum 
precibus, postquam suos dimisit, Coriolanus agrum 
Romanum ab hostium exercitü liberavit. Volsci tamen, Irati, 


eum ad mortem duci iusserunt. 


3. Nausicaa 


Nv fuit pulcherrima puella, filia Alcinoī regis, qui 
in Insula Phaeacum, nomine Scheria, magna cum 
prüdentia regnabat. Olim Nausicaa cum aliis puellis et 
ancillis suis in ora maritima pila ludebat: illa, sicut Diana 
inter Nymphäs, omnium formosissima esse videbatur. Ceteris 
puellis “Celeriter currite" clamabat, “htc, hüc pilam iacite!” 
Imperabat Nausicaa ut ad se pilam mitterent ancillae, quam 
deinde ipsa, manüs extendens, captam ad ancillas versus 
iaciébat. Pila a puella ad puellam volabat, neque umquam ad 
terram cadebat, quia puellae tam cupidae erant eam capiendi, 
ut cadere non sinerent. 

Postquam vero diü hoc modo inter se magno cum gaudio 
lūsērunt, regis filia pilam ad ancillam tam alte iecit, ut illa 
capere non posset; cecidit autem in mare flüctüsque eam ita 
secum traxerunt, ut mergeretur: itaque puellae simul omnes 
tam magna voce clamaverunt, ut Ulixes, notissimus ille 
Graecorum dux, qui in silvà prope litus dormiebat, subito 
excitaretur. 

Ulixes enim, qui multos annOs per maria erräverat, 
tandem, magna tempestate coorta, tam valde flüctibus 
lactatus erat, ut, nave fracta, in Phaeacum lītus ēicerētur, ubi, 
fessus, longum somnum ceperat. Duin vero illas puellas 
spectat, sic secum loquitur: “Heu, me miserum! Quorum in 


terram ven1? Quae sunt illae puellae? Utrum sunt bonae et 
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probae, an feroces, saevae atque inhümänae? Utrum hümanus 
clamor ad meas aures pervenit, an Nymphae clamaverunt, 
quae in montibus habitant? Quin ipse rem experior? Nam in 
tantis tamque multis periculis versatus sum, ut nunc nihil iam 
timeam." 

Haec locütus, e silva egrediebatur Ulixes; ex arbore 
quadam ramum multis cum foliis fregit manü, ut partes 
pudendas sibi tegeret. Perrexit autem Ire, velut leo qui 
descendit de montibus; nüdus et sordidus tamque terribilis 
visü erat, ut puellae omnes, cum primum eum conspexerunt, 
hüc et illüc fugerent animo turbatae. 

Sola autem Alcinoi filia mansit: eam enim dii audacem 
fecerant; metü igitur deposito, stetit, Ulixem spectans, qui ad 
eam versus veniebat. 

Ulixes autem, eam intuens, nesciebat quid faceret: tandem 
vero his verbis eam precatus est: “Utrum dea an mortalis es? 
Si enim mortalis es, beatissimi sunt parentes, beatissimi 
fratres; profecto eorum animi semper laetantur, cum vident te, 
quae sicut flos es eorum domüs pulcherrimus; omnium vero 
beatissimus ille erit, qui te uxorem dücet: nondum enim talem 
mortalem videram oculis, neque virum neque mulierem: 
formam tuam et pulchritüdinem admiror. Heri é flüctibus 
maris, quibus viginti dies iactatus sum, effugi; saeva 
tempestas in hoc litus me pepulit, ut adhüc, fortasse, etiam 
hic mala paterer, sicut iam aliis in locis passus sum; tü vero 
adiuva me: tibi enim primae his in terris occurri: ceterorum 
hominum, qui hanc urbem et regionem incolunt, neminem 
novi. Urbem vero mihi ostende, Oro te, et da vestem ad corpus 
tegendum.” 

Sic autem respondit candida puella: “Tuppiter suam cuique 
partem boni et mali dat; cum igitur mala nobis dat, oportet 
pati. Nunc vero, quoniam ad nostram urbem et terram venisti, 
neque vestimentis, neque aliis rebus egébis. Urbem tibi 
ostendam, in quà pater regnat meus: sum enim ego filia 
Alcinoi, Phaeacum regis." 

Arcessivit igitur Nausicaa ancillas, quae perterritae hüc et 


illic fugerant, iisque imperavit ut Ulixem lavarent in fluvio 


experiri: (rem) e. = cognoscere qualis sit 
(res) 
versari -atum esse 


pudendus -a -um « pudere; partes pudendae: 


partes corporis, guās non decet nūdās 
monstrare | tegere têxisse tectum = operire 
pergere perréxisse 


manere mansisse 


de-ponere -posuisse -positum = dimittere, 
relinquere | stare stetisse 


precari -atum esse (< preces) = orare 


uxôrem dücere = uxôrem suam facere 


ad-iuväre = iuvare 
occurrere -risse 


candida: pulchra 


bonum à n <» malum 


egere + ab/ = (re necessaria carere) 


arcessere -Ivisse 
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similis -e (+ dat) = qui idem esse vidétur 
caelum latum (= in caelo lato) habitant 


optare — cupere 


carere -uisse 


velle, coni imperf. 
vellem vellemus 
velles velletis 
vellet vellent 


parare = paratum facere 


vehere véxisse vectum 
posterus -a -um (< post) = sequéns 


Cyparissus im 


Apollo -inis m = deus 
lücis et artis canend1 
thy 


T d 
cervus -ī m 


Nymphae -ārum fpl: deae silvarum et flū- 
minum 
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et tunica pallioque vestirent. Ulixes vero ancillis “State, oro 
vos,” inquit “procul, dum ego ipse corpus lavo: nam pudet 
mê nuda membra ante puellarum oculos ostendere." 

Postquam autem corpus làvit, tam pulcher erat, ut sic 
Nausicaa cum ancillis loqueretur: "Initio quidem mihi ille vir 
foedus esse videbatur; nunc vero diis similis est, qui caelum 
latum habitant; o ancillae! Nemo mihi persuadebit eum non 
esse regem quendam, vel fortissimum ducem. Opto ut ille 
delectetur hic apud nos manendo, et meus flat maritus! 
Vérum date ei cibum, et vinum, ut edat et bibat: diü enim, 
credo, cibo caruit." Ulixes igitur primum sümpsit cibum, 
deinde vero cum Nausicaa et ancillis urbem petivit, ubi a rege 
et regina acceptus est. 

Post cenam autem rex eum rogavit ut sibi narraret unde et 
quomodo veniret, quo Ire vellet. Ulixes igitur, qui statim dixit 
se esse cupidum in patriam redeundi, multis cum lacrimis 
tristem fabulam suam omnibus, qui ibi aderant, narravit. 

Rex, tali fabula audita, tam motus est animo, ut Ulixem 
omni modo iuvare vellet. Imperavit itaque ut navis pararetur, 
quà vectus Ulixes in patriam suam redire posset. Ergo postero 
die Ulixes omnibus ‘valé’ dixit et navem conscendit, ut 
tandem post tot annos domum suam reverteretur. 

Nausicaa autem tristissima erat: postquam nävis, qua 
Ulixes vehebatur, profecta est, in altum saxum ascendit; unde 
prospiciens diü navem abeuntem oculis secüta est. Lacrimae 
vero ex eius oculis labebantur, neque quisquam aderat, qui 


eam maerentem consolari posset. 


4. Cyparissus 


yparissus formosissimus adulescens fuit, qui ab 
Apolline diligebatur. Cotidie per silvas et campos 
errans, feras, quae ibi versabantur, persecütus capiebat. 
Delectabatur vero ingenti quodam cervo qui magna et lata 
cornua in capite gerebat, quae Nymphae auro gemmisque ita 
Ornāverant ut etiam in obscürä silva lücerent; ipse cervus, 
sine metü, hominum domos adire solebat, qui, manüs 


extendentes, eius collum tergumque tangebant. Ille enim 
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Cyparissus, cervo sagitta percusso, ob animi dolorem in arborem mutatur 
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ignotus -a -um <> nötus 


of-ferre (< ob-) = sé datürum esse ostendere 


rapidus -a -um (« rapere) — celerrimus 


herbösus -a -um « herba 
ponere posuisse positum 


im-prüdens -entis <> prūdēns 


per-cutere -cussisse -cussum 
accurrere -currisse 


velle, coni imperf. 
vellem vellemus 
velles  velletis 
vellet vellent 


dilectus -a -um = qui diligitur 


nollet non vellet | petere: poscere 


viridis -e — herbae colore 


rigidus -a -um = dürus 


adesse + dat = auxilium ferre 


cupressus -1 f 


sepulcrum -ī n = locus ubi homó mortuus 
ponitur 
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collum manibus, quamquam ignotis, non sine gaudio 
offerebat. 

Prae ceteris Cyparissus eum tam multum diligebat, ut 
cotidie ad novos campos düceret, ut bonam herbam esset, et 
ad rapidos fluvios ageret, ut püram aquam biberet; floribus 
variorum colorum cervi cornua mirabili modo ornabat, et, 
tamquam eques, in eius tergo sedens hic et illüc vehebatur. 

Olim verö, quoniam 4ér calidissimus erat, circa meridiem 
cervus fessus suum corpus in herbosa terra posuit sub altae 
arboris umbra, ut frigus ibi caperet. Cyparissus autem, 
imprüdens, dum suo arcü in silva lüdit, sagitta cervum sub 
arbore cubantem forte percussit; cum vêrô, accurrens, eum 
morientem vidit, ita turbatus est animo, ut ipse cum cervo 
mori vellet. 

A pollo, qui, postquam pueri clamores audiverat, ad eum 
maerentem accurrerat, multis verbis eum consolari conabatur; 
neque tamen facere potuit ut miserrimus puer minus ob 
diléctissimae bestiae mortem doléret. Plorabat enim ille, ac 
multis cum lacrimis flebat; tam tristis erat, ut vivere iam 
nollet; immo, à deis inter lacrimas petivit, ut sibi flere sine 
fine liceret. Et iam membra in viridem colorem verti atque 
capilli, quibus candida frons operiebatur, horrere coeperunt: 
Cyparissus tunc arbor factus est alta et rigida, cuius pars 
summa caelum stellis ornatum spectare videbatur. 

A pollo igitur, tristis ad arborem 
accedens, “Ego” inquit, “semper te 
flebo, amice; tū vero alios flēbis et 
dolentibus hominibus omni tempo- 
re aderis!” 

Hoc est cür arborem, quae ex 
illo puero Graece ‘cyparissi’, La- 
tine vero “cupressi” nomen habet, 
prope amicorum nostrorum sepul- 


cra ponamus. 


sepulcrum 
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5. Alcéstis 


Ac... bona et proba uxor Admeti fuit, qui eam 
Graeciae regionem, quae Thessalia appellatur, tam bene 
regebat, ut non modo incolis, verum etiam deis, et prae 
ceteris Apollini, carissimus esset. 

Postquam vero Admetus ad quadragesimum aetatis 
annum pervenit, Apollo ei in cubiculo suo versanti “Mox” 
inquit “pallida mors ad tê veniet, quae imperabit ut ad 
Inferos dēscendās, unde nemö rediit umquam. Magno igitur 
in periculo versäris; petivi tamen à Parcis, ut, alio homine 
pro te dato, tot annos posthac viverês, quot iam vixisti; ergo, 
S1 aut pater aut mater aut uxor aut amicus quidam pro te mori 
volet, ti mortem effugies, atque inter vivos multos adhüc 
annos manere poteris. Ergo cura, ut invenias aliquem, qui 
pro té sit ad moriendum paratus, ne Thessali rege suo 
careant." 

Ut tempestates mare tranquillum turbare solent, ita verba 
Apollinis animum Admeti turbaverunt. Pater vero, cubiculum 
ingressus, filium colorem mütavisse animadvertit et “Quid 
palles, fili?” inquit “Utrum aegrētās an territus es?" Filius 
autem id, quod Apollo dixerat, patrī narravit, eumque rogavit, 
ut pro se ad illud regnum descenderet, ubi umbrae mortuorum 
versari dicuntur. At pater, manum extendens ac filii manum 
apprehendens, multis cum lacrimis “Quis” inquit, “tam fortis 
est, ut ipse morti sine metü occurrat? Quamquam enim tê 
multum diligo, fili mi, nescio quid faciam: nam timor mortis 
animum meum vincit." Admetus à patre tam maerens dis- 
cessit, ut prae animi dolore loqui non posset. 

Ad matrem igitur accessit, cui persuadere conatus est ut 
pro sé moreretur. "O mater,” inquit “saepe dixisti tê deos 
deasque omnes örävisse, ut mihi longissimam beatamque 
vitam darent: nunc autem vidé: nisi quis pro mê ad Inferos 
descendat, brevi atra mors me rapiet, neque umquam ad vivos 
redibo. Adiuvà me, si mé amas!" Mater autem, etsi valde do- 
lebat quod tantum periculum filio impendebat, mortem pro eo 
adire non audébat; Inferos enim ita timebat, ut dé iis cogitans 


toto corpore tremeret. 


Alcēstis -is f 


Admētus -i m 
Thessalia -ae f regio Graeciae 


incola -ae m/f qui / quae incolit 


Apollo -inis m= deus lũcis et artis canendi 
carus -a -um = qui diligitur 
aetas -atis f= anni quos aliquis vixit 


petere — poscere 
Parcae -ārum fp!= tres deae quae filum 
aetatis hümanae circum vertunt 


Thessali -ôrum m pl: cives Thessaliae 


in-gredi -gressum esse <> ē-gredī 
animadvertere -vertisse 


régnum -1 n — régis imperium 


discedere -ssisse 


ad-iuvare = iuvare 
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dilectus -a -um = qui diligitur 


Plütönis régnum: Inferos 


ego, gen mei 


a-mittere -misisse -missum <> accipere 
diü — per longum tempus 


flere -evisse 
Hercules -is m = Iovis filius, deus Graecus 


régia -ae f= regis domus 


etiam-sī = quamquam, etsī 


cogere < cum + agere; ne côgerêris: nē 
necesse tibi esset | ex-cipere -cépisse - 
ceptum = accipere, admittere 

hospes -itis m hospites sunt amici quorum 
alter alterum apud sé semper bene accipit 

honos -öris m = signum laudis, laus 


re-dücere 
relinquere -liquisse -lictum 
currere cucurrisse 


vincere vicisse victum 
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Tum Alcéstis, quae Admetum totam rem narrantem, pa- 
rentêsque ‘sé nolle prô eo mori’ dicentes exaudiverat, "O Ad- 


7 


méte, dilectissime coniünx," inquit “té plüs quam vitam 
meam amo; sine mora paratissima sum ad moriendum; Plü- 
tonis regnum pro te petam, unde negant redire quemquam; 
hoc ünum tamen te rogo, ut liberos nostros etiam post mor- 
tem meam bene cüres et doceäs; oro quoque ne mei, quae 
tantum tê amavi, obliviscaris." 

Postquam Alcestis talia dixit, Mors, adveniens, eam rap- 
tam ad mortuorum regnum secum traxit. Servi et ancillae, 
maerentes, amissam dominam, quam omnes amabant, diti 
multumque fleverunt. 

Mox vero Hercules, virorum fortissimus, mortalis fēmi- 
nae et Iovis filius, qui per Thessaliam errabat, ad regiam Ad- 
méti perveniens, postulavit 4 rege, ut sibi fesso cibum 
vinumque daret. 

Admetus, etiamsi ipse maxime maerébat ob uxoris mor- 
tem, nihil tamen dé eā re dixit, sed servis imperavit, ut cibum 
et vinum optimum ad mensam afferrent. Ipse vero poposcit 
ab Hercule, ut sineret se īre dormitum, atque discessit. 

Dum autem ēst et bibit, animadvertit Hercules ancillas ser- 
vosque tristissimos esse ac lacrimare, cuius rei causam inter- 
rogat. Qui de dominae suae morte narraverunt; “Nescis tu” 
inquiunt “mala quae sunt in hac domo: dominus enim noster 
nihil tibi dixit, ne animum tuum turbãret: coniünx Admeti pe- 
riit; qui tamen, ne cogereris aliam domum invenire, tê exce- 
pit, atque nobis imperavit, ut tibi, hospiti omni honore digno, 
cibos apponeremus. Ille vero uxorem mortuam in cubiculo 
suo flet." 

Hercules igitur surgens magnà voce clàmat: “Ad Inferos 
descendam, ubi cum Morte ipsa pugnäbö, ut, victa, tam pro- 
bam feminam marito vivisque reddat! Nolite timere: mox ré- 
ginam ad regiam redücam!” 

Haec locütus, relictis servis, ad Plütonis regnum cucurrit, 
ubi Mortem fortissime oppugnatam vicit, atque Alcestim ad 


coniugem suum, qui vix oculis suis credebat, redüxit. 
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1. Orpheus et Eurydice 


( nobilissimus fidicen atque poeta egregius fuit, 
qui inde à puero tam pulchre canebat, ut non solum bes- 
tiae ferae ad eum accurrerent, verum etiam rapida flümina 
consisterent, ne strepitü cantum eius turbarent, ac saxa ipsa 
arboresque (mirabile visi!) ad audiendum venirent. 

Cum igitur Orpheus Eurydicen, pulcherrimam virginem, 
valde amaret neque iam sine ea vivere posset, eam uxorem 
dücere cupiebat, quae tamen eius amorem contemnere vide- 
batur. Brevi vero, cum cotidie tristissimum Orphei de suo 
amore desperantis cantum in silvis audiret, virginis animus ita 
permotus est, ut ipsa eius amore magis magisque caperetur. 

Laeti igitur et maximo amore coniüncti, Orpheus et Eury- 
dice ad nüptiarum diem pervenerunt; qui tam felices omnibus 
esse videbantur, ut nemo fortūnam eorum umquam mūtārī 
posse putaret. Tanta tamen erat eorum laetitia, tam gratae om- 
nibus illae nüptiae, tam multae omnium laudes, ut Aristaeus, 
pastor qui iam antea Eurydicen amaverat, non solum tristi- 
tia, verum etiam magna invidia afficeretur, cum sé nihil iam 
ex virgine sperare posse videret. Cum igitur illa in silva ver- 
saretur ubi flores carpere volebat, ut mensam ornaret, Aris- 
taeus, qui post arborem se occultabat, eam persequi coepit. 

Eurydice, cum primum hoc animadvertit, tanto illius viri 
metü affecta est, ut, omnia pericula oblita, per altas herbas et 
inter dura saxa nüdis pedibus celerrime curreret, ut ab eo fu- 
geret et ad Orpheum, maritum suum amatissimum, rediret. 


Cum vero iam eum haud procul stantem videret, et ut sibi 


Eurydice -es f 


égregius -a -um = melior cêteris, optimus 


inde ab <> üsque ad 


uxorem dücere = uxorem suam facere 


con-temnere = parvi aestimare 


tristissimum cantum 


nüptiae -àrum f = dies quo vir et femina co- 
niuges fiunt 


gratus - a -um = qui delectat 


Aristaeus -ī m 


animadvertere -vertisse 


cum... videret, et cum... clamaret 
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t, bestiae ferae et ipsae arbores ad audiendum veniunt 
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auxilium ferret clamaret, serpens, qui in herba latebat, eius 
nüdum pedem dextrum momordit; quo morsü statim misera 
femina periit. 

Tum Orpheus, qui, uxore mortua, de sua quoque vita des- 
pērābat: “Heu!” exclamavit, “Quid nunc faciam? Quid spe- 
rem? Quomodo vivam posthac? Ctr me infelicem reliquisti, 
mea cärissima coniünx? " Per multos dies, tristis et maestus, 
neque cibum neque aquam sümere voluit. Postquam autem 
multis cum lacrimis amätissimae uxoris mortem flevit, cum 
sentiret se nüllo modo sine Eurydice vivere posse, audacissi- 
mum cepit consilium: cum enim iam parvi aestimaret vitam, 
postquam tam iücunda sibi uxor erepta erat, id facere consti- 
tuit, quod nemo antea conari ausus erat, nec ullis periculis 
deterrebatur. 

Ad mortuorum igitur regnum descendere voluit, ut a Plü- 
tone, rege Inferorum, qui ibi cum Proserpinà, eius coniuge, 
imperabat, peteret ut Eurydice sibi redderetur. Itaque tam te- 
merarius fuit, ut, sumptis fidibus suis atque itinere sub terra 
facto, ad illum terribilem regem perveniret, quem, cum iam 
omnia cetera sua desperaret, id unum örävit, ut sibi liceret 
uxorem secum in vitam et ad solis lücem redücere: “Permitte 
mihi, Pluto,” aiebat lacrimäns, “meam coniugem mecum re- 
ferre, ut cum eà reliquam vitam vivam!" Quod vero cum se 
haud facile impetrare posse videret, interrogavit num sibi li- 
ceret carmen canere. Rex et regina, cum studiosi essent eius 
cantum audiendi, quia iam quanta eius canendi ars esset scie- 
bant, id ei permiserunt. Sūmptīs igitur fidibus, Orpheus tam 
pulchre canere coepit, ut non solum mortuorum umbrae, al- 
lectae sono, accurrerent, verum etiam dūrissimī regis rêgi- 
naeque animi tam tristi cantù moverentur: qui, maesta 
Orphei voce ad fides canentis audita, ita perturbati sunt, ut 
dubitare inciperent utrum ei uxorem redderent an in sud 
regno retinerent. 

Postquam vero ille finem canendi fecit, Pluto sic locütus 
est: “Tu, Orpheu, cantü tuo animos nostros vicisti: redi igitur 
ad superos, et tecum Eurydicen düc, hàc tamen lege, ne res- 


picias neve üllo modo uxorem intuearis, antequam ad vitam 


serpens -entis f £; 
latere = se occultare V 
morsus -ūs < mordēre 


In-félix -1cis <> felix 
relinguere -līguisse -lictum 


cārus -a -um = qui dīligitur 
flēre -ēvisse 
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Proserpina -ae f 


petere (ab aliquo) = poscere 


iter itineris n < īre 


re-ferre 


impetrare = consequi (id quod poscitur) 


régina -ae f= regis coniünx 


vincere vicisse victum 
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re-spicere-spexisse -spectum <> prospicere 
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spemere = parvi aestimāre 


iuvenis -is m = vir circiter XXX annorum 
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lücemque redeas: quod si aliter facies, numquam iterum 
coniugem tuam videbis!" 

Qua lege accepta atque magna laetitia affectus Orpheus, 
quem Eurydice müta sequebatur, ad superas terras redire coe- 
pit. Cum vero iam procul solis lücem aspiceret, neque üllum 
sonum post se audiret, dubitans num Eurydice se sequeretur, 
tanto metü captus est, ut iam desiderium uxoris rürsus vi- 
dendi, quo ardebat, retinere non posset: constitit igitur non 
iam patiens morae, et fere sub ipsa lüce, amore victus, res- 
pexit. Tunc illa: *Quae 1nsani2" inquit, “ et me et te perdidit, 
Orpheu? Ecce: crüdelis fortuna me iterum retro vocat; mor- 
tis somnus oculos rürsus operit. Iam vale! Ad Inferos iterum 
trahor, obscürä nocte circumdata, ad tê frustra extendens 
manüs, mi vir: heu! non iam tua ero... 

Cum talia diceret, ut fumus in aera e conspectü fugit, 
neque Orpheum videre potuit früstra prehendentem umbras, 
et multa volentem dicere. Quid ille faceret? Quo iret, coniuge 
bis erepta? Quo fletü, qua voce Plütonis et Proserpinae ani- 
mos moveret? Prohibébat rex Inferorum, né iterum ad suum 
regnum vivus descenderet. 

Die flebat, flebat noctü Orpheus, qui, homines fugiens, in 
silvis cum feris errabat, neque üllam iam feminam videre vo- 
lebat: inam Eurydicen quaerebat, eam solam invocabat, ce- 
teras omnes spernebat. Tunc feminae iratae eum pünire 
constituerunt: noctü igitur eum circumdederunt et saeve ne- 
caverunt: deinde miseri iuvenis membra, ex corpore scissa, 
per campos in varias partes iecerunt. Cum vero aquae flümi- 
nis, in quod erat eiectum, caput e collo ereptum secum tra- 
herent, vox ipsa et frigida lingua vocabant: “Eurydicé, 


Eurydice... 


2. Ceres et Proserpina 


Ce est dea frimenti et frigum omnium, quae in agris 
crescunt et ab agricolis metuntur, cum primum mätürae 
videntur esse. Ipsa hominibus semina largita est atque mons- 
travit quomodo in agros spargerent ac sererent, ut terra mag- 


nam frümenti copiam ferret. 
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primum 


liberäre = liberum facere 


iter itineris n < īre 
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Homines magni aestimāvērunt illud deae beneficium, quo 
maxima laetitia affecti sunt, cum viderent se, agros colendo, 
non solum facilius liberos et uxores cotidie alere, verum 
etiam tantam frümenti copiam colligere posse, ut aliis homi- 
nibus venderent aut cum aliis mercibus ad vitam necessariis 
commutarent. 

Olim Proserpina, Cereris filia virgo, cum aliîs puellis in 
campis Siciliae laeta errabat ludens et aut violas aut candida 
lilia carpens, calathôs ac sinum eo consilio implebat, ut céte- 
ras amicas flores colligendo vinceret. Apud lacum currebat 
amoenum, quem pulcherrima silva cingebat novis foliis 
modo vestita; aves canentes ver nüntiabant, et sol clara sua 
lace omnia ita illüstrabat, ut nüllum periculum puellis lüden- 
tibus impendere videretur. 

At Plüto, rex et deus Inferörum, cum forte per superäs ter- 
ras currü suo vectus erraret, simul ac Proserpinam in campis 
flores carpentem conspexit, subito tanto eius amore affectus 
est ut eam secum in loca sub terra sita dücere constitueret. 
Sine mora eam rapuit, quae, territa, et matrem et amicas cla- 
mans vocäbat; cum vero sé ex dei bracchiis liberare conare- 
tur, omnes flores, quos collegerat atque in sinü tenebat, scissis 
vestibus, sparsi sunt; deum quoque orabat ut sibi parceret 
atque se ad matrem suam redire sineret. 

Postquam vero vidit Plütonem nullum verbum respondere, 
sed iter ad loca Infera pergere, cum iam vitam desperaret, id 
ünum Oràvit, nē nimis saeve sé occideret; cui deus ille ridens: 
“Quid ais" inquit “0 pulcherrima virgo? Non solum nüllum à 
mê maleficium patiéris, sed etiam regnabis mecum apud In- 
feros, neque misera erit vita tua: ego enim te tam multum amo, 
ut tantum laetitia animum tuum afficere cupiam." His verbis 
Plüto perterritam virginem consolatus est; agens deinde cur- 
rum, equis celeriter currentibus, ad locum pervenit, ubi terra, 
sceptrô percussa, sé aperuit ut iis viam ad Inferos faceret. 

At interea mater, magno metü affecta, filiam in omnibus 
terris quaerebat, in omnibus rivis, in omnibus maribus; neque 
die neque noctü quiescebat: etiam per obscüras frigidasque 


tenebras, filiae sibi ereptae vestigia reperire conabatur. “Heu, 
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quid faciam?" clamabat, “Quid sperem? Quomodo filiam 
meam inveniam?" 
Postquam vero per totum terrarum orbem fristra erravit, in E, 
Siciliam rediit, ubi tandem, apud locum ubi terra patuerat ut patere -uisse A 7 
140 Plūtē et Proserpina ad Inferös déscenderent, cingulo filiae in- cingulum -i m 
vento, eam ab Inferörum rege raptam esse intellexit. Tum dea _ intel-legere -ēxisse -éctum 
clamans et maerens multisque cum lacrimis hüc et illüc cur- 
rens capillum et vestem scindebat, atque iterum iterumque 
manibus pectus percutiebat; terras ipsas omnes reprehende- 
145 bat, quas frügum dono indignäs esse dicebat; Siciliam ante 
omnes, in quà vestigia Proserpinae raptae invenerat. Irata igi- 
tur effecit ut non iam fertiles terrae essent: frümentum mo- 
riebatur in agris; et modo sol nimis ardens, modo magnus 
imber iactüram frügum faciebat: venti quoque nocebant agris, 
150 et cupidae aves semina sparsa carpebant. 
Deinde ad Iovem in summum Olympum ascendit eumque Olympus 1 m = mons Graeciae, ubi dei 
interrogavit num sciret ubi esset Proserpina et quid faceret; "s 
qui quidem respondit eam apud Inferos regnare et uxorem 


Plütonis factam esse. Mater primum ad haec verba, quasi in 


con-vertere -tisse -sum 


Lori cc T E 295 4 : [73 
155 saxum conversa, stupuit; tum “MI Iuppiter" inquit, “tua tūpēts cuted 


quoque filia Proserpina est; ecce, tandem, postquam diü quae- diū = per longum tempus 
SIVI, eam repperī: sī ‘reperire’ vocas, ‘scire ubi sit? Aequo 
animo feram eam à Plütone tam indigne raptam esse: si modo 
eam reddat! Neque enim marito praedone filia tua digna est!" 
160 Cui Iuppiter “Certe filiam meam ego quoque diligo; sed 
Pluto eam amat et eo consilio rapuit, ut uxorem düceret. ^ uxorem dūcere = uxorem suam facere 
Nonne beneficium potius quam maleficium hoc tibi esse vi- 
detur? Est enim Plüto frater meus, est rex Inferôrum: non tam 
indignus maritus Proserpinae erit." 
165 Negavit Ceres, quae omni modo filiam ad se redücere vo- 
lebat. “Nihil est miserius" ait, “quam liberös amittere: permitte 
ei protinus ad mātrem reverti! Oro tê ut mihi miserae parcas!" 
Cum igitur Iuppiter videret Cererem filia carere nullo 
modo posse, permisit ut illa reverteretur: “Redire tamen po- 
170 terit” inquit, “si modo nüllum cibum apud Inferos sümpsit." 
Gaudet Ceres et iam sperat se brevi filiam complecti 


posse; non ita tamen fit. Nam Proserpina, dum errat in hortis 
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Pluto Proserpinam rapit, quae matrem clamans vocat 
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qui sub terra sunt, malum Pünicum ex arbore carpserat; ex 
quo malo septem grana sumpta ederat. Mater autem, hac re 
cognita, cum intellegeret filiam prohiberi ne in terras et ad 
solem rediret, 1rata effecit ut in agris nullum iam frümentum 
cresceret, neque ulli flores campos ornarent. 

Tunc Iuppiter Mercurium, deorum nuntium, ad Plütonem, 
fratrem suum, misit, hoc ünum orans, ut Proserpinam ad ma- 
trem reverti sineret; non tamen consequi potuit ut per totum 
annum in lüce viveret, sed tantum ut quotannis senos menses 
in terrà vivorum habitaret, senos vero apud Inferos versaretur. 

Quam ob rem etiam nunc per dimidium annum früges et 
flores habemus, ceteris vero mensibus frigora sunt, imbres et 


nives. 


3. Arethüsa 


ZA formosissima nympha fuit, quae una cum 
Diana, Apollinis sorore ac silvarum dea, per montes et 
valles eo consilio errabat, ut bestias feras persequeretur. 

Cum vero olim Arethüsa, postquam dit per silvas cucur- 
rerat, domum sola rediret, ad rapidum fluvium pervenit, cuius 
frigidae aquae, nüllo modo turbidae ac percussae radiis solis, 
qui in medio caelo sine nübibus fulgebat, ita illüstrabantur ut 
nympha ipsos calculos in 1mo flümine iacentes cernere pos- 
set. In flüminis ripis altae arbores, quarum in ramis aves suis 
vOcibus pulchre canebant, umbram quasi offerre videbantur. 
Aqua flüminis tam lente currebat, ut in utram partem flueret 
oculis cerni non posset. 

Loci amoenitate allecta, et corpus sudore ac terra sordi- 
dum lavandi cupida, Arethüsa, veste posita, in fluvii aquas 
intravit ac primum pedes et crüra, deinde ventrem, tum pec- 
tus, totum denique corpus üsque ad collum mersit. 

Cum ita in medio flümine nuda natäret ac fngidarum aqua- 
rum beneficio gauderet, subito vocem audivit, quae “O Are- 
thūsa” clamavit, “audi verba mea!" Cum autem nympha vocem 
quidem audiret, neminem vero qui loqueretur cernere posset, 
ita perterrita est, ut, ex aquis sine mora egressa, continuo ad 


ripam curreret, ut ex illo loco terribili quam celerrime fugeret. 


W mālum Pūnicum 
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Ipsum tunc flümen, in ingentem formam hümänam 
conversum, € mediis aquis surrexit et magna voce: "O Are- 
thüsa" iterum inquit, noli fugere! Quo curris? Alphéus sum, 
huius flüminis deus, qui postquam tē tam pulchram conspexi, 
tanto amore sum affectus, ut sine tê iam vivere non possim! 
Mane, 6 formosissima nympharum!” 

At Arethüsa tam perturbata est, ut, oblita se in altera ripa 
vestem reliquisse, alteram partem fugiendo peteret; itaque, 
sicut erat, fugit sine vestibus. Alpheus vero, cum eam nüdam 
videret ex aquis egredientem, etiam magis amore arsit. Are- 
thüsa currebat; ille autem ferus eam persequebatur, ut aqui- 
lae parvas persequuntur aves, quae, perterritae, inter ramos 
et folia arborum trementes se occultare conantur. 

Neque constitit nympha, sed per campos, per montes ar- 
boribus opertos, per valles obscüras ubi nulla erat via, per 
saxa tam celeriter currebat, ut ex pedibus multum sanguinis 
flueret. Nec velocior erat Alpheus: sed tandem Arethtisa tam 
fessa fuit, ut lam currere non posset. *Heu! Quid faciam?" 
inquit, “Quômodo fugiam? Ubi me occultem?" Pedum sono 
terrebatur; capilli in capite horrebant, cum terribilem illum 
deum appropinquantem audiret. Tunc “Auxilium fer, Diana!" 
invocat, “SI me amas, quae saepe et arcum et sagittas tibi tuli, 
serva me!" 

Diana, sic invocata, animo valde mota est; itaque ex alto 
caelo nübem in nympham suam immisit, qua eam occultäret. 
Alpheus früstra eam sic nübe opertam quaerebat et ignarus 
bis aspexit stupens omnia loca atque vestigia circa nübem in 
qua dea Arethüsam occultäverat; bis etiam “Arethüsa! Are- 
thüsa!” vocavit. Arethüsae vero tunc talis animus fuit, qualis 
est agno, cum lupum audit in silva ululantem. 

Alpheus tamen non discessit: nam nülla vestigia pedum 
alis in locis cernere poterat. Cüstodiebat igitur locum et 
nübem, exspectans tempus quo nympha appareret. Tum südor 
frigidus Arethüsae per membra ita fluebat, ut guttae de toto 
corpore caderent; sī forte pedes movebat, lacus oriebatur; ex 
capillis aqua lābēbātur: et celerius quam narrari possit, in fon- 


tem mutatur. 
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Cum primum vero Alpheus amatas aquas cognovit, po- 
sita hominis forma, quam eo consilio sumpserat, ut Arethū- 
sam persequi posset, in flümen iterum sé convertit, ut sé 
cum nympha coniungeret. Diana igitur terram aperuit; Aret- 
hüsae aquae, mersae in humum apertam, sub terra Orty- 
giam, ad Insulam prope Syräcüsäs sitam, vectae sunt, ubi 
dea ad lücem et solem eas iterum edüxit. Alpheus vero, trīs- 
tis ac maerens, omni amissa spe, ad locum ubi iam antea 
fluebat rediit. 

Postea autem Iuppiter, tanto illius fluvii dolore motus est, 
ut eum sineret sub mari longum iter conficere, ut ex Graecia 
Siciliam peteret, ac nymphae, quam tam valde amabat, oc- 


curreret. 


4. Pandora 


es qui deorum est princeps et terras caelumque sua 
potestate regit, valdē īrātus erat, quod Prometheus, Ūrānī 
nepos, ignem deis surreptum hominibus donaverat; qui, hoc 
beneficio ūsī, tam multas invenerant artes tamque meliorem 
suam vitam reddiderant, ut deorum auxilio non iam egere vi- 
derentur: itaque cum Iuppiter homines videret, neglecto deo- 
rum cultü, terras multis maleficiis implere, eos severe pünire 
constituit, modumque excogitavit, quo malis antea ignotis 
eos perdere posset. Vulcanum igitur filium arcessivit, eumque 
iussit mulierem ex aqua et terra conficere, quae forma pul- 
cherrima esse videretur. 

Vulcanus, qui arte sua multas res mirabiles conficere so- 
lebat, quamquam id quod Iuppiter petebat haud facile factü 
erat, brevi tempore opus perficere potuit. 

Deorum quisque, Iove iubente, formosissimae virgin! ita 
confectae aliquod dedit donum, ut illa homines allicere pos- 
set: Minerva enim pulcherrima ornamenta ei donavit, Mer- 
curius vero consilia, quibus hominum animos falleret, alii 
alias res dederunt. 

Iuppiter igitur feminam illam ‘Pandoram’ vocatam (quod 
nomen Graecorum lingua *omnibus donis ornatam' signifi- 


cat) Mercurio tradidit ut ad Epimetheum, Promethei fratrem, 
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düceret. Qui, quamquam 4 fratre monitus erat ne üllum 
donum à Iove missum acciperet, cum primum förmösissi- 
mam illam virginem vidit, tam multum eius pulchritüdine al- 
lectus est, ut, amore captus, statim eam uxorem dücere 
cuperet. Plüris enim aestimavit tam pulchram coniugem domi 
secum habere, quam fratri de periculo monenti parere. Lae- 
tus igitur domum petivit cum ea fêminã et omnibus donis pre- 
tidsIs (in quibus etiam magnum vas erat), quibus di eam 
ornaverant. 

Iuppiter magnum illud vas Pandorae dederat, eique impe- 
raverat ne umquam illud aperiret, sed clausum magna cum 
cura cüstodiret; nam in illo vase Iuppiter, qui mortales pünire 
volebat, omnia mala inclüserat. Mulier vero cotidie vas aspi- 
ciebat, cupida videndi quid in eo contineretur. “Heu, quid fa- 
ciam?” se ipsa interrogabat, “pareamne Jovian vas aperiam?" 
Femina, quae animo valde perturbata erat, nesciebat quid fa- 
ceret: saepe tam cupida erat īnspiciendī quid in illö vase ines- 
set, ut manum extenderet ad aperiendum; sed continuo 
manum retrahébat, ut iram Iovis vitäret. 

Tanta tamen erat cupiditas īnspiciendī, ut se a maleficio 
retinere non posset. Accessit igitur ad vas et "Brev?" inquit, 
"tantum 1nspiciam quid contineat; nihil tangam; nemo ani- 
madvertet me aperuisse: nam iterum claudam et omnia repo- 
nam eo loco quo nunc sunt. Quid mali fieri potest?" Nūllē 
igitur periculo deterrita, Pandora eo consilio vasi appropin- 
quavit, ut illud aperiret. 

Cum primum autem leviter operculum sustulit, subito 
omnia mala, omnes morbi omnesque dolores ex illo vase 
exierunt atque longe lateque per totum terrarum orbem sparsi 
sunt. Cum haec videret, Pandora, quae perterrita erat, proti- 
nus vas, operculo reposito, clausit: at iam omnia mala effu- 
gerant atque per terras omnes omnesque domus errabant. In 
vase nihil iam remanebat, nisi rerum futürarum spes, quam 
hodie quoque mortales, inter tot mala, quibus afficiuntur, 


semper in animis colunt. 


uxorem dücere = uxorem suam facere 


be 


vas vasis n 7 


mortales -ium m pl = homines 


In-spicere = diligenter aspicere 


operculum An 
tollere sustulisse sublatum 2 
morbus -1 m: qui aegrôtat 
morbo afficitur 
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Niobe -es f(acc Gr -ēn) 


mortales -ium m pl = homines 


pārēre peperisse 
immortales -ium m pl = dit 


con-temnere = parvi aestimare, non timere 


Latona -ae f dea Iovis filia 


debilis -e «> validus 


tot-idem indecl = idem numerus 


A polló -inis m = deus Latonae filius 
Diana -ae f= dea Latonae filia 


Olympus -i m = mons Graeciae, ubi dei 
habitant 
superbus -a -um - qui alios contemnit 


colere -uisse 


ara -ae f (v. pag. 19) 
audere ausum esse (perf dep) 
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5. Niobe 


iobe femina Graeca fuit, cui septem filii septemque fi- 
N... erant. His vero liberis, qui omnibus pulchri et for- 
tes videbantur, tanta laetitia afficiebatur, ut se mortalium 
felicissimam esse crederet. Tam magni sé ipsa aestimabat, 
quae tot filios filiasque pepererat, ut, cum nüllum deorum 
plüres liberos quam se habere videret, ipsos immortales con- 
temneret. 

Cum igitur suds cives novum Latonae templum aedifi- 
cantes cerneret, līs persuadere conabatur nē id facerent, neve 
debilem illam deam duos tantum liberos habentem tam magni 
aestimärent, neve eam nimis multum verérentur. 

“Nonne videtis" inquit, “meam potestatem maiorem esse 
quam Latonae? Ecce, facie non sum minus pulchra; praeterea 
septem mihi sunt filiae et totidem fili1 adulescentes, qui mox 
omnes liberos habebunt. Sum felix: quis enim neget hoc? Et 
felix man&bö: quis dubitet? Tanta est enim mihi liberorum 
copia, ut, etiam sī fortūna mala ünum et alterum tollat, mihi 
tamen multo plüres relinquat. Fortüna igitur mihi nocere non 
potest, neque eam metuo. Aspicite vero quam misera sit La- 
tona, quam vos colitis et timetis: non nisi duos liberos habet, 
Apollinem et Dianam!" 

Latona autem, quae talia verba ex alto Olympo audiverat, 
liberös suos irata arcessivit et “Ista femina superba" inquit, 
"dubitat simne ego, mater vestra, dea; et eius verbis fit ut ho- 
mines, qui per tot saecula me coluerunt, à meis templis et ab 
aris prohibeantur; neque hic dolor est solus: nam ausa est 


>? 


suos liberos plüris quam vos aestimare!" Cum alia vellet di- 
cere, Apollo *Desine," ait “iam satis est: eam severe pūniē- 
mus, ut intellegat hominem cum dis immortalibus certare non 
posse!" Idem dixit Diana. 

Uterque igitur ad urbem, in qua Niobe cum liberis suis ha- 
bitabat, pervenit. Prope moenia erat latus campus, in quo cur- 
Ibi 


conscenderant equos duo ex septem Niobes filiis; primus 


rere solebant equi, et iuvenes currü certabant. 


vero, cum equum currentem eo consilio verteret, ut ad urbem 


p? 


rediret, “Heu mihi!” subito exclamavit, sagitta in medio pec- 
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tore percussus: habenis ex morientibus manibus delapsis, iu- 
venis à dextro latere ad terram cecidit. 

Audito sono, frater, qui proximus erat, equum suum virga 
pulsat, ut currat: fugientem autem adulescentem sagitta, ex 
Apollinis arcü missa, consequitur et in collo figitur. Labitur 
ille in equi iubam, et terram calido 
sanguine foedat. Tertius et quartus 
ex filiis, postquam operi cotidiano 
finem imposuerant, in palaestram 
Tverant, ut validiora corporis mem- 


bra facerent: cum vero iam alter al- 


vir luctantes 


terum luctando complecteretur, üna 
sagitta eos ita iūnctēs transfixit. Simul clamaverunt ob dolö- 
rem; simul membra in solo posuerunt; simul oculos clause- 
runt; simul denique animam efflaverunt. 

Alphenor, filiorum quintus, eos cadentes aspicit, et conti- 
nuo accurrit, ut frigida corpora complectatur: cadit et ipse; 
nam Apollo intima viscera e1 rumpit ferro. Cum vero amici, 
qui apud eum stabant, ferrum edüxerunt, tina cum sagitta 
cruenta pars pulmonis est extracta. Damasichton, sextus fi- 
lius, percussus erat in eà corporis parte ubi crüs incipit; dum- 
que manü conatur trahere telum, altera sagitta e1 collum 
tränsfixit. Ultimus, nomine Ilioneus, orabat ut sibi di parce- 
rent: Apollo eius precibus lacrimisque animo movebatur, sed 
sagitta iam missa revocari non poterat. 

Clamores pervenerant ad aures matris, cui cives maesti fī- 
liorum mortem nüntiaverunt. Heu! Quam dissimilis fuit haec 
Niobe ab illä quae paulo ante, superba, civibus dissuaserat 
ne Latonam colerent! “Quid faciam?" clamabat, “Quid spe- 
rem? Quomodo vivam posthac sine filiis meis?" Tam misera 
erat, ut etiam eius inimici lacrimarent. Se proiecerat in fri- 
gida corpora et omnes filios osculabatur; deinde tollens brac- 
chia ad caelum: “Pasce” inquit “ferum cor tuum meo dolore, 
crüdelis Latona: vicisti!" Lacrimäbat; at postea, subito: “Cir 
‘vicisti’? Mihi, etsi misera sum, plüra manent quam tibi, quae 
felix esse diceris: adhüc septem habeo filias! Etiam post tot 


filios mortuos, vincö!” 


per-cutere -cussisse -cussum 4; 
habēnae -arum fpl 4 
dē-lābī = lābī [ = 


proximus -a -um sup (< prope) 


iuba -ae f 
foedāre = foedum facere 


cotidianus -a -um < cotidie 


finem imponere = finem facere 
palaestra -ae f= locus ubi membra arte mo- 
ventur ut validiora fiant 


luctārī 
trāns-fīgere = per/trāns medium corpus 


percutere 


ef-flāre (< ex-); animam e. = morī 


intimus -a -um sup < intra 
ferro: sagitta 
&-diicere 


ex-trahere (< ex-) 


telum -1 n= pilum vel sagitta 


ultimus -a -um = postremus 


nūntiāre < nüntius 
dissimilis -e = qui non Idem esse vidétur 


dis-suadere + dat <> persuadere 


crüdelis -e = saevus atque inhümänus 
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Apollo et Diana Niobes liberos sagittis interficiunt 
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Né dixerat quidem haec, cum aliae sagittae ex Dianae arcü 
missae sunt, quae non ünam Nioben, sed omnes qui aderant 
terruerunt. Subito sex sorores, quae atris vestimentis vestitae 
stabant ante corpora fratrum et matrem consolari conabantur, 
alia post aliam, ceciderunt neque mortem effugere potuerunt; 
ultimam tötö corpore mater tegebat, clamans: “Unam mini- 
mamque relinque mihi! Ex multis minimam posco, et ünam!” 
Dumque rogat, ultima quoque interficitur. 

Sedit tunc Niobe inter filios filiasque mortuas, ipsa etiam 
fere mortua: nulla membra movebat: immotis oculis ante sé 
spectabat; ipse sanguis in venis constitit; nec caput iam flec- 
tebatur, nec bracchia tollebantur: etiam viscera saxum erant 
facta. Flante validissimo vento in altum montem est vecta; ibi 


etiam nunc saxum, in quod mutata est, lacrimāre non desinit. 


mittere — iacere 


tegere texisse tectum — operire 


fere = paene 
im-mötus -a -um = qui nón movetur 
flectere: movere 


51 


Polyphemus in celso saxo tibiis infelicem amorem suum canit; Galatea vero ab Acide pastore amatur 
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1. Polyphémus et Galatea 


olyphemus fuit Cyclops qui olim in īnsulā Sicilia habi- 
| ibique vita rústica fruebatur (Cyclops est monstrum 
homine altius atque fortius, quod vero ünum oculum in media 
fronte habet). Ibi Galatea, nympharum omnium pulcherrima, 
quae ünà cum sororibus Siciliae undas incolebat, ab Acide 
pastore amabatur. 

Quodam die Polyphemus primum illam vidit, quae, ut 
pulchros flores carperet, campum petebat, ubi Cyclöpis oves 
pāscēbantur et herba fruébantur: tum statim Polyphémus quid 
esset amor sensit. Ceterarum igitur rerum oblitus, ita omnia, 
praeter Galateam, neglegebat, ut pecora saepe domum nüllö 
dücente reverterentur. 

Ut vero amoris dolorem, quo animus eius afficiebatur, le- 
varet, nonnumquam in celsum saxum ascendébat, unde, mare 
prospiciens, tibiis ūsus hoc modo canebat: “O formosa Gala- 
tea, caseo candidior, agno suavior, uva matura dulcior, cur 
mé amantem contemnis, sī diligenter tê cüro? Propter amo- 
rem, quem in animo sentio, iam multi dies sunt, cum cibum 
non sumpsi; at equidem cibo et aqua carere, famem et sitim 
perferre facilius possum quam paulisper sine te vivere. Parce 
mihi, 6 pulcherrima Nympharum! Patienter enim cotidie ex- 
specto dum te tandem in campis ambulantem aspicere liceat; 
dubito tamen num tibi appropinquare possim: nam semper 
fugis, cum primum mē cernis aut inter nos aspicimus: neque 
equidem aequo animo hoc ferre possum. At ego scio qua de 


causa mê fugias: tibi neque capilli neque barba mea placent, 


Polyphēmus -ī m E. 
Galatea -ae f È I 


Cyclops -clopis m 


nymphae -àrum f pl: deae minores silvarum 
et flüminum 
Acis -idis (acc GrAcin) m 


sentire sensisse 


levare = minuere, leviorem facere 


caseus -ī m 
suävis -e = qui delectat 


con-temnere = parvi aestimàre 


dum + coni = üsque ad tempus qué 


barba -ae £ 
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frons frondis f = folia arborum 


antrum in 


similis -e (+ dat) = qui idem esse videtur 


placére -uisse 


per-cutere -cussisse -cussum 
tremere tremuisse 


prô-icere -iēcisse -iectum 
lacere -cuisse 


ef-fundere « ex-fundere 


Glaucus - ī m 


Anthēdēn -ônis f 


rete -is n 
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etsī capilli et barba virum decent: num tū pulchram sine fron- 
dibus arborem, pulchram sine pennis avem, pulchram sine 
lana ovem umquam vidisti? Neque tam foedus sum: nüper 
mê in aqua vidi, et mihi vultus meus valde placuit. Praeterea 
dives sum et multa possideo. Pro domo antrum aestate frigi- 
dum, hieme vero calidum habeo. Venias igitur ad antrum 
meum! Si in illud intraveris, etiam si inexspectata veneris, 
semper bene te recipiam et multos cibos apponam: mihi est 
enim magna copia lactis atque cāseī, quibus aestate et hieme 
fruor, nam multae oves multaeque caprae in meis vallibus er- 
rant. S1 forte earum numerum rogaveris, respondere non po- 
tero, nam solum pauperes homines pecora numerant. Sunt 
mihi etiam üvae auro similes, nuces atque varia genera ma- 
lorum, melle multo dulciora. S1 tibi haec omnia placuerint 
et plüra volueris, omnia quae mihi sunt habebis. Tantum li- 
ceat tecum versari! Non ante requiéscam quam mea uxor 
fueris, Galatea." His verbis Galateae persuadere conabatur 
ne se timeret. 

Quodam vero dié per silvas et valles errabat, cum forte Ga- 
lateam et Acin simul ambulantes vidit. Maxima voce clama- 
vit Cyclops: clamore percussi montes tremuerunt; Galatea 
perterrita se in maris aquas mersit; Acis vero, misere fugere 
conatus, “Ord te" clamavit, Galatea, ut auxilium mihi 
feras!"; at Polyphemus, pastori illi invidens et iratus (ut Cy- 
clopem decébat!), € monte magnum saxum sümpsit quod in 
eum proiecit; Acis, saxo percussus, humi iacuit: ē saxo vero, 
quo eius corpus operiebatur, ruber cruor effundebatur. At 
Nymphae precibus factum est ut cruor flüminis colorem sü- 


meret: aqua pro cruore fluere coepit, et Acis ipse in flumen 
versus est. 


2. Glaucus 


pie quidam, nomine Glaucus, olim Anthedonem, īn- 
sulam Graecam, incolebat. Quodam die, postquam 
multos pisces reti ceperat, e mari reversus, ita neglegenter 
prope oram maritimam ambulabat, ut per ignota loca erraret, 


ubi neque üllae oves umquam herbam éderant neque ülla apis 
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mel e floribus fecerat neque agricolae, falce ūsī, frumentum 
messuerant. 

Consistens demum in herbā consedit ut rete piscibus com- 
plétum siccäret atque pisces captos numeraret. “Cum ad op- 
pidum reversus ero" secum ipse laetus aiebat, “hôs pisces 
vendam et magnam pecüniam ex ils faciam." Diligenter igi- 
tur cürabat ut pisces ex reti extracti in terra ponerentur. 

At cum primum pisces herbam tetigerunt, aliquid in- 
exspectatum factum est: pisces enim, quos iam pridem mor- 
tuos esse oportuit, ut paulo ante in mari, sic tunc in terra 
moveri coeperunt; dein, piscatore spectante, totus piscium 
grex, postquam ad vitam rediit, in maris undas celeriter fugit. 

Diü miratus, Glaucus rei causam quaesivit. Tandem haec 
sibi dixit: “Utrum deus an herba hoc fecit? Quid in hac herba 
inest? S1 ego eam sümpsero atque gustavero, quid mihi, quid 
corpori meo fiet? Hanc capiamus atque captam gustêmus.” 

Haec locütus è terra herbam manù carpsit atque dentibus 
momordit. Sed cum primum herbam gustavit, cor in pectore 
palpitare sensit; animus eius alterius natürae amore rapiebatur. 

Glauco tunc subito non iam valles et montes placuerunt, 
sed per undas et mare iter facere ibique vitam agere iücun- 
dum visum est. Remanere igitur non potuit; suae natürae obli- 
tus terram valere iussit: “Vale, terra!" dixit, et sine mora 
corpus in maris undas mersit. 

In mari à ceteris deis receptus est, qui statim Oceanum et 
Tethyn rogaverunt ut auferrent Glauco omnia mortalia eum- 
que deum immortalem facerent. Oceanus igitur et Tethys 
eum aqua tētīus maris omniumque flüminum lāvērunt, ut 
animum pürum facerent corpusque mütarent. Tunc eius ani- 
mus nihil iam sensit, neque quidquam postea meminisse 
potuit. 

Postquam vero ad se rediit, alium se vidit corpore toto: 
tum enim animadvertit viridem se gerere barbam, viridem et 
longum habere capillum, magnosque sibi esse umeros et 
caerulea bracchia; praeterea crüra in piscis caudam erant 


mütata. Nam inter ceteros maris deos, deus ipse factus erat. 


metere messuisse 
com-plēre -ēvisse -étum 


siccāre = siccum facere 


ex-trahere 


tangere tetigisse 


oportére -uisse 


unda -ae f= parvus flūctus 


carpere -psisse 


sentire sensisse 


placere -uisse 


re-cipere -cépisse -ceptum 

Oceanus -i m = deus oceani 

Tethys -yos, acc Gr -yn = dea maris, uxor 
Oceani | au-ferre (+ dat) < ab- 

omnia mortalia: omnes rés mortales 


lavare lavisse 


meminisse <> oblivisci 


animadvertere -vertisse 
viridis -e = herbae colore 
barba -ae f (v. pag. 53) 


caeruleus -a -um = mare/caeli serēnī colore 
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3. Ceyx et Alcyone 


p= olim duo coniuges: viro Ceyx, uxori vero Alcyoné 
nomen fuit. Nemo iis laetior erat in tota Graecia, nam 
alter alterum valde amabat. 

Quodam die Céyx templum Apollinis Delphis situm vī- 
sere constituit, ut deum consuleret. Alcyone autem, cum pri- 
mum hoc novit, acerbo dolore affecta, lacrimas per genas 
effudit totoque vultü palluit et, postquam ter früstra prae tri- 
stitia conata est loqui, tum demum “Heu, me miseram!" in- 
quit, “Nôn iam me amas, 6 Ceyx? Num ita molesta sum tibi, 
ut abire malis quam mecum manere? Praeterea multa genera 
periculorum nävigantibus impendent: si nàvis saxis occurre- 
rit, frangetur; si vorāginī, mergétur; si tempestas orta erit, 
magni flüctüs navem aqua implebunt... Nüllum mare tütum 
est 4 periculis! Neque requiescere potero, antequam in pa- 
triam salvus reversus eris. Sinas me tecum īre! Si necesse 
fuerit mori, simul moriamur!" 

Céyx autem nec uxorem secum Īre sivit nec eius verbis à 
navigando deterritus est, sed iussit eam bono animo esse et 
patienter exspectare, dum ipse aberat. Etiam promisit se brevi 
ex itinere reversürur esse. 

Cum igitur in portü gubernatorem, qui nàvi praeerat, 
*navem profectüram' nüntiantem audiret, tum demum uxo- 
rem valere iussit et, osculo dato, navem paratam conscendit. 

Coniünx vero, gubernatore imperante ut navis remis age- 
retur, protinus perturbata ad terram cecidit et lacrimävit. Iam 
singuli nautae singulos remos sürsum deorsum movebant et 
navis e portü proficīscēbātur. Alcyone tamen non surrexit, 
sed oculis ümentibus maritum quaerebat, qui in celsa puppi 
stans manum agitabat. Deinde nävis longius à terra recessit et 
coniuges non iam inter se aspicere poterant; Alcyone vero, 
in litore manens, primum nàvem, tum malum, denique vela 
spectavit. Postremo, ubi ne vela quidem vidit, maesta domum 
rediit et lecto incubuit, neque vero quiescere potuit: nam ipse 
lectus vacuus maritum abesse monebat: Alcyone misera ite- 
rum iterumque super lectum se convertébat, neque tamen ullo 


modo dormire poterat. 


Céyx -ycis m 
Alcyone -es f 


Apollo - inis m= deus lücis et artis canendi 
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aliquo) 
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agitare — celeriter hüc 
illüc movere 
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operire -uisse -rtum 


augere -xisse -ctum 


alio adv = in/ad alium locum | alii alio (: aliqui 
ad aliquem locum), alii alið currunt 


&-mergere -mersisse = exire (ex aqua) 
Tris -idis f 

nüntius m, nüntia -ae f 

ex-ömäre = ornare 

somnium -ī n= quod in somno videtur 


spelunca -ae f 


caligo -inis f= obscüra nübes 

nebula -ae F nübes quae terram operit 

ibi cālīgē nebulis miscetur = ibi obscürissimae 
suntnebulae|silentia silentium 

diü, comp diütius 

vapor -ôris m: ex aqua nimis calida oritur 
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Interim, cum nautae vento secundo üterentur, gubernator 
omnia vela ventis dari iussit. Tum, cum omnes gauderent 
quod mari tranquillo fruebantur, ventus inexspectatus flare 
coepit brevique caelum nübibus atris opertum est. Continuo 
flüctüs aucti sunt et, una cum tonitrū et fulguribus, magna 
tempestas orta est. Itaque gubernator clamans vela contrahi 
iussit, sed ob strepitum nautae audire non poterant. Dum alii 
alio currunt, omnes dubitabant utrum e tempestate servari 
possent an de salüte desperare deberent. Flüctüs tam alti sur- 
gêbant ut atras nübes tangere viderentur. Toto mari tempe- 
state turbato, nàvis hic illüc iactabatur et flüctibus 
operiebatur. Repente aquarum impetü nävis est fracta et 
omnes, qui ea vehēbantur, in aquam ceciderunt. Alii ligna 
fracta tenebant, ali1 bracchia agitabant. Ceyx autem de sua 
Alcyone cogitans: “Vale, Alcyone! Vale!” tristi voce clāmā- 
bat. Postremo altissimo flüctü mersus est nec iam sürsum ex 
1mo mari emersit. 

Cum haec ex caelo spectäret, Iüno, deorum regina, Iridem, 
suam nüntiam variis coloribus exornatam, vocavit et eI im- 
peravit ut somnium ad Alcyonem 
mitteret, quo coniugis mors nuntia- 
rétur. Iris igitur, velöcissima ad 


Somni speluncam volavit (Somnus 


enim est deus cui somnia oboe- spélunca 
diunt). Ibi caligo nebulis miscetur, nec ullus sonus silentia 
rumpit: omnia, müta, quiescunt. Postquam verba Iünonis 
nüntiävit, Iris protinus abiit, nam diütius vapores, quibus tota 
spelunca complebatur, perferre non potuit. Itaque Somnus 
ünum ex mille somniis elegit, quod ad Alcyonem misit. 

Somnium igitur, forma Ceycis indütum, Alcyones cubicu- 
lum intrâns super eius lectum stetit et “Ö, miserrima co- 
niūnx!” inquit, “Cêyx sum, quem vivum valde amabas neque 
vivum iterum videbis. Numquam domum revertar, ut ipsa ti- 
mēbās, nam nāvis saevissimà tempestate fracta in īmē mari 
lacet. Vale, o dilectissima coniünx!” 

Cum primum Alcyoné hoc audivit, cor in Imô pectore con- 


trahi sensit et statim € somno excitata est. Deinde e lecto sur- 
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, Alcyones cubiculum intrat 


forma Ceycis indutum 
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plangere = maerens et lacrimäns pectus pul- 
sare (anche: tristiae causa pectus pulsare) 


pró-icere -iēcisse -iectum 


ambo -ae -6 = duo simul (et ünus et alter), 
uterque 


in-cubare (+ dat) = cubare super 


Horatius -1 m 
cocles -itis = altero oculó carens 


püblicus -a -um « populus 

rés publica = rés omnium civium 

rēgnum -I n = régis imperium 

Tarquinius -1 m 

Tüscus -a -um < Tuscia; Tūscī -orum m = qui 
in Tüscià habitant 

superbus -a -um = qui alios nūllīus preti esse 
putat 


crimen -inis n= id quod accüsätur 


ex-pellere -pulisse -pulsum = ex aliquo locö 
pellere 


Tüscia -ae f 


Porsenna -ae m 


adversus = contra 
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rexit et ad litus iit, ubi lacrimas effundéns clämävit: “O C&yx! 
Ctr tecum me non tulisti? Cum tê caream, nunc vitam parvi 
existimo" Dum alia tristissima verba dicit et plangit, undas 
aliquid apportare vidit. Tum mari appropinquavit et (0, mi- 
seram!) corpus Ceycis invenit. “Sic in patriam reverteris, 
amatissime vir!" clamavit et se in mare proiecit. Tantus erat 
Alcyones erga maritum amor, ut di immortales ambos 
coniuges in aves mütarent, quae hieme septem dies, quibus 


ventus in mari cessat, etiam nunc nidis incubare solent. 


4. Horatius Cocles 


RF non fuit semper magnum imperium neque tot pro- 
vincias habuit. Antequam principes imperium tenerent, 
Roma libera res püblica fuit et antequam res publica esset, 
regnum fuit, cui septem reges praefuerunt. Ultimus autem 
rex, nomine Tarquinius, qui non Romanus sed Tüscus erat, 
gloriosus, severissimus et tam nequam fuit ut ‘Superbus’ ap- 
pellaretur. Romani tamen hunc tyrannum diü perferre non po- 


tuerunt; itaque Tarquinius, multorum criminum accüsätus, ex 


urbe expulsus est. 


In Tüsciam autem reversus Porsennae, Tüscorum regi et a- 
mico suo, suasit ut bellum adversus Romanos pararet; qui, ver- 
bis auditis fronteque contracta, ita respondit: «Equidem exer- 
citum reverti non ante iubebo quam Romam expugnäverö!” 

Milites igitur Tūscī per agros Romanos à Porsenna düce- 


bantur. Singuli pedites gladium, scūtum et pilum acutum fe- 
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rébant, et sic armati fortiter oppida oppugnabant. Romani 
autem, inexspectato bello perterriti, ex agris in Urbem fugie- 
bant ut vitam servarent. Postquam bellum in Urbem nuntia- 
tum est, Romani exercitum paraverunt ut Urbs, quae müris et 
flümine iam satis defensa eis videbatur, etiam armis défen- 
deretur; via tamen hostibus patebat, nam pons super flūmen 
positus erat, per quem facile Romam intrare poterant. 

Brevi hostes urbi appropinquaverunt; milites vero Romani 

ad flümen accurrerunt ut eos in fugam verterent. Magna 
autem hostium copia erat: singuli Romani contra binos aut 
ternos hostes pugnare debebant. Itaque numero hostium de- 
territi in Urbem recēdēbant. Ünus tamen ex omnibus militi- 
bus non fugit, sed manens magna voce clamabat: “Quo Itis, 
Romani? Ex animis vestris timorem expellatis! Cum hostis 
pontem transierit, non extra Urbem, sed in Urbis viis cives 
nostros defendere oportebit. Nisi pontem destrüxerimus, 
domüs et templa tüta non erunt. Impetum hostium diütius 
sustineamus! Equidem non ante recedam quam pons lapsus 
erit." Hic fortissimus miles Horatius appellabatur, cognomen 
vero eius ‘Cocles’ erat, nam altero oculo carebat. 
Cum ille in medio ponte solus clamaret et gladium valde 
quateret, hostes stupuerunt et repente pugnare desierunt. Mī- 
litem tam audacem mirabantur et paulum metuebant: ita 
ferox et fortis Horatius Cocles eis videbatur. Deinde duo alii 
ex Romanis, quos fugae pudēbat, accesserunt ut tina cum 
Horatio pugnarent. Tum demum hostes in eos primum im- 
petum fecerunt, sed singuli Romani multos Tüscos interfi- 
cere potuerunt. Hostes, cum se 4 tribus Romanis priore 
impetü superari viderent, sagittas protulerunt quas arcubus in 
Romanos iēcērunt. 

Tunc Horatius ceteros recedere iussit et clamans impera- 
vit ut pons igni daretur; dein “Pater Tiberis" inquit, “in tuas 
undas recipe me salvum." Cum primum hoc dixit, in flumen 
protinus desiluit, dum multa tela ab hostibus iacta ex alto ca- 
dunt. Sic ünus vir fortiter Romam defendit, qui semper a Ro- 


manis propter magnam virtütem memorabitur . 


Urbem: Rômam 


defendere -fendisse -fēnsum 


póns -ontis m 


destruere -üxisse -ūctum <> aedificare 


diü, comp diütius 


stupére -uisse 


superare = vincere 
arcus, dat/abl arcubus 


unda -ae f= parvus flüctus 


telum -ī = pilum vel sagitta 


virtüs -ütis f — animus fortis 
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luppiter, forma aquilae indutus, Ganymedem in Olympum vehit 
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5. Ganymedes 


uit olim in urbe Troià puer pulcherrimus, nomine Gany- 

medes, nobilissimis parentibus natus, qui tamen pastoris 
opus facere solebat. Cotidie igitur sub urbe in campis et in 
silvis, quamquam filius Troianorum regis erat, cum ovibus 
errabat. Oves eius nihil edebant, praeter optimum pabulum, 
quod in monte Ida inveniebatur. Itaque Ganymédés, mane ex 
urbe egressus, loca, in quibus oves herba pascebantur, cele- 
riter petebat. 

In alto monte, cum gregem cüstodiret, ut inter pastores 
fieri solet, pulchra carmina, etsi rüstica, tibiis canere incipie- 
bat. Tam pulchre canebat Ganymedes ut pecus paene magis 
carminibus quam cibo delectaretur: oves enim, pabulum obli- 
tae, ad eum accedebant, ut eum canentem audirent. 

Quodam die, eum in umbra cuiusdam arboris sedentem 
atque tibiis canentem conspexit Iuppiter, deorum pater, qui, 
eius amore statim captus, sine mora adulescentulum in Olym- 
pum arcessere voluit ut apud se ceterosque deos habitaret. 
Itaque, forma aquilae indütus, de summo Olympo descendit 
et trans montes et valles, flumina mariaque, vento celerius 
advolavit. Pulchrum erat aquilam illam alas sürsum deorsum 
moventem et ab infimo in sumrnum äera ascendentem intueri. 

Cum primum ad Asiam pervenit, in magnum orbem cir- 
cum Idam, Ganymédem quaerens, volavit. Quem, cum pri- 
mum vidit, his verbis salvere iussit: "Salve" inquit, 
“pulcherrime puer. Ego sum Iuppiter, qui te oratum venio ut, 
relictis mortalium rebus, ad deorum immortalium domos 
mecum ascendas, ubi beata vītā frueris mihique vinum in pō- 
cula fundēs. Gaudēbē, si mécum venire volueris." Cui Ga- 
nymedes "Eamus," respondit, “sī hoc tibi, summe Iuppiter, 
placet. Equidem id, quod mihi suades, magnum bonum esse 
censeo. Gaudēbē ego quoque et iücundam vitam agam inter 
deös, si tēcum venero." 

Cum primum hoc audivit, Iuppiter “Ergo,” inquit, “quo- 
niam tam cupidus es mecum veniendi, Olympum petamus: 
te statim illic veham.” et puerum apprehensum portavit, ca- 


vens tamen ne candidis Ganymedis membris unguibus noce- 


Ganymedes -is m 


e nobilissimis parentibus 
sub urbe: apud urbem 
Troiani -ôrum m pl = qui in urbe Troia habi- 


tant 


Ida -ae f= mons apud Troiam 


adulescentulus -1 m = adulescens (nondum 
XX annorum) | Olympus -ī m = mons 
Graeciae, ubi dei habitant 


ad-volare 


aer, acc aera 


relinquere -līguisse -lictum 
mortales -ium m pl = homines 


vitam agere — vivere 


apprehendere -prehendisse 
-prehensum 


unguis -is m 
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ab-esse a-fuisse (< ab-fuisse) 
ab imis Jocrs ad summa loca 
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ret; neque diü, quamquam iter satis longum erat, Iuppiter 
domo afuit, sed celerrime, ut Troiam pervenerat, ita inde, ab 
1mis ad summa ascendens, rürsus evolavit, domumque recta 
via iterum petivit. 

Ganymedes autem, dum in aere vehitur, novà volandi po- 
testate delectatus et conspectüs pulchritudinem miratus, stu- 
diosus omnia aspiciendi, Iovem rogavit ut altius in caelum sé 
levaret. Tunc deorum pater, qui adulescentulo parere volebat, 
in summum caelum ascendit, unde Ganymedes despiciens 
magnas Asiae, Europae atque Africae partes cernere potuit; 
quibus visis maxime gaudebat. 

Cum demum Iuppiter domum cum puero reversus est, ei 
ministri opus dedit, ut semper in triclinio, inter deorum convi- 
via, vinum aquae mixtum sibi hospitibusque suis in pocula 
funderet. 
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1. Deucalion et Pyrrha 


A ntiquissimis temporibus homines tam scelesti facti 
erant, ut, īnfīdī et falsi, omnis generis iniürias facerent, 
neque quidquam magis optarent quam aurum et divitias, qua- 
rum cupidissimi esse videbantur. Cum sibi deos verendos 
esse negarent eosque contemnerent, manüs non abstinebant 
ab auro quod in templis servabatur, et tam nequam atque 
iniūstī erant ut alii crūdēlissimī erga liberos essent, alii pa- 
trés suds ipsī necarent; nam neque patres amābant liberos, 
neque liberi patres: ali1 alios oderant. Neque eos scelerum 
pudébat suorum. 

Cum primum vero Iuppiter per Mercurium, deorum nün- 
tium, talia scelera cognovit, tantas hominum iniürias seve- 
rissimê püniendas esse putavit. Totum igitur hümänum genus 
flüctibus perdere statuit. “Perdendum est" inquit, “mortale 
genus! Pereant homines, cum tam scelesti sint! Püniantur 
quam celerrime omnes!" 

Mercurius vero, qui duos homines probos et iüstos esse nõ- 
verat, Iovi suasit ut clemens esset iīsgue parceret. Iuppiter igi- 
tur postquam Deucalionem eiusque uxorem, Pyrrham nomine, 
quos Mercurius praeter ceteros servandos esse censebat, in 
rate quadam posuit, ventos omnes liberavit, nübibusque atris 
totum caelum operuit; deinde ingentes imbres de caelo misit, 
et aquas totius orbis ita auxit, ut omnes terrae mergerentur: 
omnia mare erant, et littora quoque mari deerant. Etiam flü- 
mina per apertos campos celerrime fluentia secum arbores et 


pecora et homines ipsasque villas rapiebant et abdücebant. 


Deucaliön -ônis m 
Pyrrha -ae f 


con-temnere = parvi aestimãre 


genus mortale = genus hominum (: hominês) 


ratisratis f 


operire -uisse -rtum 


augere -xisse -ctum 
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Deucalion et Pyrrha, capitibus opertis, lapides post se iaciunt, ex quibus viri et feminae nascuntur 
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Fluctüs operiebant omnia; ipsa tecta altissimarum domuum et 
summae montium partes sub aquis latebant: ubi modo oves 
herbam carpebant, ibi nunc pisces natabant. 

Cum vero omnes ceteri altissimis in flüctibus perirent, 
ünus Deucalion, qui multis cum lacrimis homines undis mer- 
SOS perire videbat neque eos ullo modo iuvare poterat, rate 
vectus cum uxore sua servatus est. 

Post multos vero dies, postquam iam omnes mortui erant 
et Iuppiter suam iram deposuerat, Deucalion et Pyrrha, aquis 
recedentibus, ad summum montem Parnāssum pervenerunt, 
qui mons altissimus est. Coniuges igitur, qui soli ex tot mili- 
bus hominum superfuerant, e rate in terram descenderunt. At 
cum Deucalion totum orbem videret animalibus vacuum et 
terras hominibus omnibus carere, inter lacrimäs sic ad uxö- 
rem locütus est: "O soror, 6 coniünx: nds duo tantum super- 
fuimus; ceteri omnes flüctibus mersī sunt. Nunc genus 
mortale in nobis duobus solis restat. Sic voluit Iuppiter." 

Uterque flebat et auxilium à deis poscebat. Ad Themidis 
templum igitur, quod in monte situm erat, ierunt; quo cum 
primum pervenerunt, humi procumbentes, ita precati sunt: 
*Oramus tê, 6 Themi, ut nostris precibus moveäris: auxilium 
nobis feras et dicas quomodo iterum terras hominibus im- 
plere possimus et efficere ut genus mortale rürsus nascatur." 

Dea, his precibus mota, ita respondit: “Discédite 4 templo; 
vestibus capita vestra operite et cingula solvite: deinde post 
terga iacite ossa magnae matris!" At Pyrrha id, quod dea im- 
perabat, facere nolebat: “Ignôsce mihi, dearum optima: ego 
tamen dubito num id facere audeam, quod iubes; nolo enim, 
lactatis ossibus, matrem mortuam iniürià afficere!" 

Quoniam vero ex interiore templi parte eadem verba ite- 
rum iterumque repetebantur, Deucalion uxori suasit ut deae 
sibique ipsi confideret: “Noli timere" inquit, “amätissima 
coniünx: confidendum à nobis est deae verbis; neque enim 
umquam dea suadebit ut scelera faciamus. Magna mater terra 
est; et arbitror lapides in corpore terrae ‘ossa’ a dea nöminär!: 
lapides igitur iubet nos post terga nostra iacere! Id faciendum 


est nobis! Faciamus, quod dea imperat!” 


domus, gen pl domuum 


ira -ae f= animus īrātus 
de-ponere 


Parnassus -ī m: mons Graeciae 


superesse = reliquus esse 


re-stare = reliquus esse 
Themis -idis f: dea quae quidquid iustum est 


statuit et cüstodit 


prö-cumbere + recumbere 


cingulum An (v. pag. 41) 


interior -ius comp < intra 


confidendum à nobis est = nos confidere 
oportet 


lapis -idis m 
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convertere -tisse -sum = mutare 


lapidum venae 
N 


re-tinēre -tinuisse -tentum 


Promētheus -ī m 
Titänus -ī m Titani -örum m pl = dei anti- 
guissimī, filit Caeli et Terrae | Iapetus -ī m 


Clymené -és f 


Epimétheus -1 m 


celeritas -átis f « celer 


unguis -is f (v. pag. 63) 


pilus -i m 
tegere — operire 


relinquere -liquisse -lictum 


in-ermis -e «> armatus 


tueri = tütum facere, defendere 
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( f 
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flamma -ae f 
igneus -a -um < ignis 
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(v. pag. 43) | &-mittere 
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Discedunt; capita vestibus operiunt, cingula tunicarum 
solvunt et post se lapides iaciunt. Lapides (mirabile dictū!) 
ut cera molliuntur; postquam vero molles fiunt, formam ac- 
cipere incipiunt. Pars, quae in illis ümida fuit, in corporum 
membra est conversa; quod dürum erat in ossa mütatum 
est; quae lapidum venae fuerunt, suum nomen retinuerunt, 
et corporum venae factae sunt. Brevi deorum potestate fac- 
tum est ut lapides, quos Deucalion iécerat, virorum faciem 
sūmerent; ex ils vero, qui à Pyrrha iaciebantur, feminae 


nascerentur. 


2. Prometheus 


rométheus fuit filius Titānī, nomine Iapeti, et Nymphae, 
B Clymene appellabatur. 

Postquam dei omnia cetera animalia in mundo posuerant 
et etiam homines ex terra ūmidā et molli igni mixta confēce- 
rant, Epimetheo, Promethei fratri, imperaverunt ut singulis 
animalibus münera daret. Epimetheus igitur alitis celeritatem 
dedit, qua velocissime currentes à bestiis feris se persequen- 
tibus fugere possent; aliis vero ungues et dentes, quibus et 
impetum in alias bestias facerent et se ipsa defenderent; aliis 
denique pilos multos, quibus totum corpus tegerent et facilius 
frigora paterentur. 

Cum tamen Epimetheus parum prüdens esset, omnia mü- 
nera ceteris animalibus tradidit, homini vero nihil reliquit. 
Quid ergo homines facerent? Nuüudi, inermes, miseri in silvis 
et in campis errabant, neque quidquam habebant quo à feris 
aut 4 tempestatibus se tuerentur. Aut igitur frigore moriéban- 
tur, aut à ferocibus bestiis occīdēbantur. 

Prometheus vero, qui hominibus bene volebat, aliquo be- 
neficio eos afficiendos esse statuit. Cum igitur cogitaret quo- 
modo eos adiuvare posset, et in summa Olympi montis parte, 
ubi dei domos suds habent, ambuläret, subito currum Solis 
conspexit, quem nemo cüstodiebat. Clarissime lücebat flam- 
mis, et igneos radios in omnes partes emittebat. Tum Prome- 
theus, postquam caute circum se aspexit num quis veniret, 


currui appropinquavit, ut inde ignis scintillam sümeret, quam 
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hominibus donaret. Dum vero ad currum accedit, ferulam in 
horto vidit, quam eo consilio carpsit, ut in ea ignem latentem 
ad homines portaret. 

Ex Olympo igitur descendit Prome- 
theus ferulam manü gerens, quà ignis 
scintilla continebatur. Postquam in cam- 
pôs pervenit, homines vidit hüc et illtic er- 
rantes atque trementes; quibus arcessitis: 


"Nolite iam timere quidquam, homines!" 


inquit, “Münus enim in hac ferula vobis ) 
affero, quo et frigus et feras repellere po- Prometheus ignem 
teritis. Posthac nihil iam vobis timendum Mida 

erit." Quibus verbis coram hominibus dictis, ex ferula scintil- 
lam extraxit; qua statim magnum ignem accendit. 

Primum homines, re nova perterriti, fugere volebant; Pro- 
mētheus vero eos retinuit atque monstravit quam utile illud 
münus eis esset: “Igne corpora vestra nuda et frigentia ca- 
lefacere poteritis; ferocissimae quoque bestiae ab igne fu- 
gient, neque in vos impetum facere audebunt; praeterea igne 
vobis etiam ferrum mollire et arma conficere licebit. Ignis 
erit Instrümentum omnium artium, quas vos continuo do- 
cebo!" Homines igitur, qui circa Prometheum erant, statim 
didicerunt quomodo ignem servarent eoque ad artes varias 
üterentur; deinde, per nüntios, etiam alii ea, quae Prome- 
theus docuerat, cognoverunt atque ipsi in campis ignes ac- 
cendere coeperunt. 

Iuppiter tamen de summo Olympo despiciens, postquam 
illos ignes in terra vidit, Mercurium, deorum nüntium, in ter- 
ras ubi homines vivebant misit, ut cognosceret quid fieret: 
Mercuri, fili mī " inquit, “vola ad ea loca ubi homines vi- 
vunt, et vide quis eos ignem servare doceat! ST enim didice- 
rint etiam quomodo igne üti possint, tam superbi fient, ut ne 
deos quidem vereantur!" 

Sic dixerat Iuppiter. Mercurius vero continuo, sine mora, 
patris imperio paruit: induit calceos suos aureos et alis orna- 
tos, quibus vento celerius volare potest sive super mare sive 


super terram, et, virgam manü gerens, ad campos, in quibus 


ferula -ae f 


quam: ut eam 
carpere -psisse 


arcessere -īvisse -itum 


re-pellere 


ex-trahere | accendere -disse -ēnsum 
ignem accendere = ignem facere 
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ignes ab hominibus accensos viderat, volando pervenit. Cum 
autem nübe cinctus se occultaret, nemo eum cernere poterat; 
ipse vero, praesens, omnia videbat. 

Postquam igitur Prometheum conspexit, qui non solum 
ignem inter homines dividébat, sed etiam eos artes varias 
atque mirabiles docebat, continuo ad Iovem rediit, ut ei quid 
fieret nüntiaret. Cum coram eo esset, Prometheum ex Olympo 
aufügisse secum aliquantum ignis auferentem nüntiàvit. 

Iuppiter igitur, postquam haec audivit: “O scelestum Pro- 
mētheum!” clamavit, “Atque ego illi praeter ceteros fidebam! 
Posthac nec Titānīs nec homini ulli confidam: neque enim 
fide mea digni sunt: 1nfidi et nequam sunt omnes! Profecto 
Prometheum omnibus modis cruciabo, cum primum eum ce- 
pero! In montis saxo figetur! Tibi magnum praemium dabo, 
mi Mercuri, si eum hüc reträxeris; in eum vero sevérissimam 
poenam statuam!" 

Früstra Minerva, artium dea, cum Prométheum valde dili- 
geret, Iovi, quem clamantem audiverat, suadere conata est, 
ut clemens esset: Iuppiter autem exclamavit: “Quam facile, 
Minerva, nequissimo illi Titani filio ignoscis! Ego vero gra- 
vissimo supplicio eum afficiendum esse censeo, ut omnes ce- 
teri qui in terris et in Olympo vivunt deterreantur ne talia 
turpissima scelera posthac faciant! Profecto Prometheus pü- 
niendus est! Veniat hüc Vulcanus! Arcessite eum!" Vulcanus, 
deorum faber, cum Iovem īrātum et tālī modo clamantem au- 
diret, statim accurrit. 

Mercurius interea celerrime ad terras volavit ut Prome- 
theum fallacibus verbis ac promissis in Olympum retraheret. 
Postquam vero coram deis fuit, Iuppiter hanc severissimam 
gravissimamque poenam in eum statuit: ut in monte Caucaso 
catena ferrea vinciretur; praeterea ut aquila cotidie eius iecur 
interdiü voraret, quod nocte iterum nasceretur, ne supplicium 
umquam finem haberet. 

Post multa milia annorum tamen, cum Hercules per eas re- 
giones errando transiret, sagitta ex arcü emissa, aquilam in- 
terfecit et Prometheum, qui ei beneficium fecerat, ex tanto 


supplicio tandem līberāvit. 
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3. De Centauromachia 


C entauri mira monstra fuerunt, qui- Centaurus im È 
bus vultüs, pectora et bracchia ho- ce . 
minum erant, cetera vēro corporis 
membra equina; natüram vero ferocem 
et saevam habebant. 

Olim Pirithous, Lapithärum rex, cum 
Hippodamen, formosissimam virgi- 
nem, uxorem dücere vellet, ideo convi- 
vium paraverat, ad quod etiam feros 
Centauros tina cum ceteris per nüntios vocavit. Servi domum 
totam multis pulchrisque floribus exörnäverant, vestibus pre- 
tiosis omnes lectos sträverant, in mensas vasa argentea, in 
quibus cibos optimos apponebant, et pocula aurea, in quae 
fundebant dulcissimum vinum, imposuerant. Tibicines et fi- 
dicines tam iücunda carmina canebant, ut omnes hospites 
valde delectarentur. *Sane laudandi sunt" dicebant inter sé, 
“et servi, qui tam bene omnia ad convivium paraverunt, et hi 
fidicines tibicinesque, qui tam pulchre canunt, ut valde ani- 
mos nostros delectent. Sed ubi est uxor Piritho1?” 

Cum haec dicerent, Hippodame, pulcherrima virgo, üna 
cum aliis feminis et matronis triclinium intravit. Omnes Piri- 
thoum ‘félicem’ illa coniuge dicebant. Pīrithous vero: “Cibôs 
et vinum, amici” ait, “sine mora à ministris postulate: ii enim 
dabunt vobis quidquid optaveritis! Gaudeamus, neque quis- 
quam maereat! Quisquis de hoc laeto convivio gaudet, pocu- 
lum tollat et bibat mecum! Nunc bibendum et gaudendum est!” 

Diü igitur omnes laeti ab ovo usque ad mala fabulabantur 
optimos cibos gustantes et vinum, quod ministri in pocula 
fundébant, magno cum gaudio potantes. 

At subito Centauri, qui plürima meri pocula funditus 
exhauserant, multo vino ēbriī, mensas humi proiecerunt et 
totum convivium turbare coeperunt. Quidam eorum, nomine 
Eurytus, qui maxime ebrius erat, Hippodamen rapuit; alii ra- 
puerunt quäs poterant; puellarum mätrönärumque clamori- 
bus tota domus replebatur: “Heus, tū, monstrum!" clamabant, 


“ Abstine mantis à mē!” “O viri, auxilium ferte!" Omnes igi- 


Centauromachia -ae f= pugna cum Centauris 


equinus -a -um < equus 


Pirithous -1 m | Lapithae -arum m pl 


Hippodamé -és (acc -en) f Gr 


uxörem dūcere = uxorem suam facere 
velle, coni imperf. 

vellem vellemus 

velles velletis 

vellet vellent 


vestibus lectos sternere = vestes super lectos 
sternere 


Eurytus -1m 


re-plere — complere 


7] 


stultitia -ae f< stultus 


misit: iecit 
ef-fundere -füdisse -füsum (« ex- ) 
supinus -a -um = in tergo iacens 


prius... quam 


Tantalus -1 m 


consilium capere = constituere 
inter-dum = nonnumquam 
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tur viri, cum haec indigna scelera fieri viderent, statim e lec- 
tis surrexerunt. Theseus, fortissimus iuvenis, ad Eurytus 
conversus: “Quae stultitia te," inquit, “sceleste, capit, qui P1- 
rithoo ita nocere conaris? Te hoc turpissimum scelus sine 
poena facere non sinam!” 

Theseo autem loquenti nihil Eurytus respondit, (neque 
quidquam dicere poterat, ut verbis se defenderet!) sed iniüriae 
iniüriam addidit et saevis pugnis eius Os ac nobile pectus pul- 
savit. Tunc Theseus "Profecto ta,” inquit, “qui non modo fe- 
minam illam pulcherrimam abdücere ausus es, sed etiam me 
nunc verberäs, capite püniendus es!” 

Haec verba locütus, signum magnum et grave, quod tri- 
clinium ômabat, sustulit et in Centauri ds misit. Ille, san- 
guinem cum vino mixtum ex Ore effundens, cecidit supinus 
in terram neque iam moveri potuit. Tum alii Centauri fero- 
citer pugnare coeperunt et “Arma! Arma!" magnis vocibus 
clamabant. 

Cum vero vinum animos valde excitaret, saeva pugna facta 
est. Plūrēs ex utraque parte moriebantur: nec tamen Lapithae 
deterrebantur ne Centauros oppugnarent, sed: “Fortissimus 


p? 


quisque arma sua capiat!" clamabant; Centauri necandī sunt! 
Pereant Centauri!“ neque prius pugnare desierunt, quam mā- 
ximam Centaurorum partem interfecerunt, ceteros vero au- 


fugere viderunt. 


4. Tantalus 


fl pocos Iovis filius, cum nihil magis optaret quam 
potiones et cibos, inter deorum convivia hospes esse 
solebat: ab ovo üsque ad mala cum deis cénabat, quos de 
variis rebus fabulantes audiebat; omnes igitur, cum illi praeter 
ceteros fidere solerent, etsi summis dé rébus consilia 
interdum capiebant, libere tamen inter se, eo praesente, 
loquebantur. 

At fide Tantalus dignus non erat: nam post convivia coram 
amicis omnia super deis eorumque consili närräbat. 
Homines tamen Tantalo non credebant: eum enim malum 


nüntium esse et falsos rümores nüntiare putabant. 
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Olim véro, inter convivium, dei per quosdam nüntios 
245 cognoverunt Tantalum omnia consilia, dē quibus immortales ^ immortales -ium m pl = dii 
inter se loqui audiverat, coram hominibus dixisse. Quod cum 
primum dei scivêrunt, scelestum illum capite pünire  scire-ivisse 
constituerunt. Omnes igitur simul ‘Tantalum interficiendum 
esse’ magna voce clamabant. Iuppiter autem deos ita 
250 clamantes interpellavit et “Nolite Tantalum interficiendum 
esse dicere!" inquit, *Clementes estote! Tantalus non est 
necandus." Sed deus quidam *Nimis clemens es: inquit, 
“quam facile filio tuo, etsī scelesto et nequam, ignoscere 
soles!" 
255 Tantalus vero, aliquantum turbatus, ut se excüsaret, deis 
talia verba dicebat “Ignöscite mihi debili: nimium ego vini 
biberam atque ebrius nügas dicere coepi. Neque vero omnia 
dixi, nam mala memoria mihi est." Hic Cupido, deus qui, 
quamquam iuvenis esse videtur, senex tamen est, simul 
260 atque poculum suum funditus exhausit, exclamavit: “Num 
ideo tantam iniüriam non esse püniendam censes? Nonne 
mores nostros didicisti? Consilia quae hic audis tibi 
aperienda non sunt." aperire = nôtum facere 
Iuppiter tandem, qui màximam inter deos habebat 
265 potestatem, hanc sententiam dixitut poenam iüstam statueret 
“Vitae tibi parcimus, Tantale, sed posthac apud nos te cenare 
vetāmus.” 
Cum igitur Tantalus, qui supplicium multo severius 
metuerat, ob periculum vitatum valde laetus esset: “O di metuere -uisse 
270 boni!” exclamavit, Profecto magnum praemium et magna 
münera pro vestro beneficio sunt à me vobis danda: omnes ad — à mé danda sunt = mê dare oportet 
cenam magnificam domi, apud me, invītāminī.” invitare = (hospitem domum suam) vocare, 
Dil, in triclinium floribus ornatum ingressi et in lectis m. 
vestibus pulcherrimis stratis accumbentés, laete apud 
275 Tantalum cênabant, qui eis cibos optimos apponebat 
potionesque, quae eis numquam satis esse videbantur, in 
pocula fundebat. Cum igitur plüra esse optarent, quidam ex 
diis, impatiens “Age, Tantale" inquit, “aliös cibos accipere 
volumus: iam pridem eos appositos esse oportebat! Nimis 


280 tardus nobis videris esse." 
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Pelops -opis m 


de-cipere -cépisse -ceptum = fallere 


scelus committere = scelus facere 


cruciatus -üs m < cruciare 


ex-cruciare = valde cruciare 


pômum A n: poma sunt māla, pira, üvae, cet. 


com-ponere < cum-ponere 
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Tantalus vero, qui cibis carebat, filium parvum, nomine 
Pelopem, quem domi edücaverat, eo consilio vocavit ut eum 
necäret eiusque carnes coctãs deis in convivio cubantibus 
apponeret. Sic Tantalus, qui etiam cognoscere volebat utrum 
dii omnia animadverterent, carnes miseri fili inhūmānē 
interfecti è culinä in triclinium portavit. 

Cum autem dii alios cibos tandem apportari aliasque 
potiones fundi viderent “Vivat Tantalus!” clamaverunt, 
"Gaudeamus omnes!" Iam deos, quos nemo fallere potest, 
scelere occultato se decepisse credebat Tantalus, sed cum 
primum illas carnes in mensa appositas dil spectāvērunt, 
statim supplicium, quod Pelops passus erat, intellexerunt. 

Dea igitur quaedam, “O Tantale,” inquit, *crüdelissime 
pater: filium tuum necāvistī!” “Quamobrem” ait Iuppiter, 
“nobis filii tu1 carnes apponere es ausus? Quis umquam tam 
turpe et inhūmānum scelus fecit?" Ceteris deis severissimam 
poenam invocantibus, Profecto maximo supplicio afficieris;" 
inquit deorum pater, & Tantale, quod nisi factum erit, etiam 
homines nequam, te imitati, talia scelera committent; nec enim 
quidquam, nisi poena severa, huius generis homines ab iniūriīs 
et maleficiis deterrere potest.” 

Omnes igitur convivae uno ore exclāmāvērunt: “Pereat 
Tantalus, pater crūdēlissimus et iniüstissimus, nē nomine 
quidem patris dignus! Iuppiter eum maximis perdat 
cruciatibus!" Tantalum igitur ad Inferos Iuppiter proiecit et 
in flumen usque ad medium corpus mersit ut supplicium, 
quod ille pro scelere facto merebat, sümeret. 

Ex ed tempore Tantalus, in Inferorum flümine stäns, fame 
et siti, quae nullum habent finem, excruciatur: nam simul 
atque bibere conatur, aqua, quam haurire vult, recedit; et cum 
poma, quae super caput sunt, sümere cupit, ventus ea retrahit 
priusquam capiat. Sic pater ille sceleratus, debilis et 
invalidus, sine cibo et sine potione semper manet. 

Dii vero Pelopis membra, ut fuerant, composuerunt, eique 


iterum vitam dederunt. 
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5. Cadmus Cadmus -ī m 


A genor, qui rex erat in quadam Asiae urbe, postquam Agenör -oris m 
Iuppiter eius filiam rapuit, coram filiis locütus est, et: 
“Multi iam dies sunt" inquit, “cum Europam, sororem Eurspa -ae f= Agenoris filia 
vestram, non vidi; 4 praedonibus eam raptam esse credo!" 
320 Rex vero, cum nesciret ubi puella esset, atque dē eius vita 
valde timeret, suasit iuvenibus ut sororem quaererent et: “SI si forte = si fortasse 
forte" inquit “illös scelestos praedones inveneritis, qui cruce 
aliisque suppliciis digni sunt, nolite ils ignoscere, sed, cum 
capti erunt, facite ut per nüntios rem cognoscam; nam in eos 
325 sevérissimas poenas statuere oportebit; nisi autem filiam ad 
mé redüxeritis, prohibebo vos iterum in hanc domum intrare, 
immo etiam in ipsam patriam redire: vos enim nomine 
filiorum indignos esse cênsebo.” 
Quibus verbis auditis, omnes filii (inter quos erat quidam 
330 nomine Cadmus) è patris domo exierunt et: Nescio," inquit 
quidam eorum, “quid faciamus: nobis enim per totum mare 
omnesque terras soror quaerenda erit; nec umquam 
inveniemus, nisi diũ quaesiverimus.” Statuerunt igitur ut alii — aliralias (: quasdam) regiones, aliī alias pete- 
alias regiones peterent. TS 
335 At Cadmus Apollinem deum, quem dignissimum fide esse 
censebat, ante omnes interrogare voluit. Graeciam igitur 
petivit, ubi Apollinis templum situm erat, ut deum rogaret ubi 
esset soror. Itaque venit ad dei templum et: “Esto mihi 
bonus,” inquit, “Apollö; nam coram te venire audeo ut dé 
340 mea sorore interrogem, quam praedones rapuerunt." 
Deus autem: Noli credere sororem à praedonibus raptam 
esse aut iniuriam üllam pati: illa enim bene se habet, neque 
vero tecum redire poterit, quia eam Iuppiter apud se retinet. 
Scio tamen patrem te prohibuisse domum sine sorore redire, 
345 neque hinc sine üllo consilio te dimittere volo. Cum enim 
pius mihi videaris, tibi bene volo et auxilium feram, ut 
terram tibi habitandam invenias, quae nova patria tibi erit. 
Hoc igitur facias: cum e templo exieris, vaccam pulchram 
videbis cornibus paene aureis, quae numquam rūrī 
350 laboravit; ea in latere plenam lünam gerere videbitur; tibi 


suadeo ut eam sequaris: nam ubi constiterit, ibi urbis moenia 
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Minerva -ae f= Iovis filia, dea artium 


draco -ônis (v. pag. 18) 
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tibi aedificanda erunt." Apollo, haec verba locütus, tacuit. 

Cadmus vero, qui deo parere volebat, cum primum exiit, 
illam pulchram vaccam conspexit, quae aurea cornua gerebat; 
itaque, confidens Apollinis verbis, eam, etsi per longum tempus 
terrasque multas ambulavit, üsque ad locum quendam ignotum, 
pulcherrimum tamen, secütus est. Tum, simul atque eam 
consistere et in herba recumbere vidit, imperavit cuidam militi 
(nam, cum esset princeps sul populi, secum aliquot amicos 
militesque dücebat) ut fontem quaereret et inde aquam afferret. 

Cum vero post longum tempus ille nondum rediret: “Multae 
iam sunt horae" inquit, “cum militem ad fontem misi; Ctr 
nondum revertit? Eum iam pridem hic adesse oportuit" 
Alterum igitur militem arcessivit eique imperavit ut priorem 
inveniret. At post complüres horas ne alter quidem miles 
apparuit. 

Tertio vero milite misso nec postea ullo in loco viso, 
princeps metuere coepit; sed dii, qui tantum bonos piosque 
homines amant quantum malos pravosque oderunt, auxilium 
ei ferre voluerunt: Minerva igitur, quae iuveni prae ceteris 
mortalibus bene volebat, € summo Olympo descendit, et simul 
atque ei occurrit: “O Cadme bone,” inquit, “Agenoris fili: 
milites tui interfecti sunt a scelestissimo monstro, quod apud 
fontem ad quem eos miseras vivit. Tü tamen esto fortis! Nam 
illud nequam monstrum pünire oportet, propter maximam 
iniüriam, quam tibi tuisque militibus fecit. Est enim draco tam 
saevus, ut homines vivos edat nec umquam satis habeat. Tibi 
ille ferox draco capite püniendus est; cape igitur hastam tuam 
et confide mihi, nec quidquam mali timeas." 

Quibus verbis auditis, Cadmus, nihil iam timens: 
“Famus!” inquit, “Verba deorum fide dignissima esse censeo, 
neque quidquam mali mé terret; quamobrem, vide, hastam 
capio quà, cum occurrerimus monstro, illud occidam. Age 
igitur: ei occurramus et vincämus!” 

Postquam dea et vir ad fontem pervénérunt, Cadmus pul- 
chritüdinem loci mirabatur: erat enim silva amoenissima, 
rege digna; media vero in silva alta arbor érigébatur, vist mī- 


rabilis, sub qua erat fons aquarum frigidarum, quae vere 
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pürae esse videbantur. At in ipsa arbore dea statim viro ma- 
390 gnum draconem ostendit, qui, simul atque animadvertit eos 
adesse, Iratus rubrum suum caput erexit et corpus totum ce- ē-rigere -rēxisse -rêctum = tollere 
lerrimé hic et illüc movebat, ut eos terreret. 
Cadmus vero, cum militum suorum ossa, cruore aspersa, 
sub arbore iacentia videret, nullo modo deterritus est nē sae- 
395 vum draconem oppugnaret, at protinus magna voce clamavit: 
“Pereat istud monstrum, dignum pessima morte! Quoniam tan- 
tam in mê et amicos iniüriam fecit, certe mihi est püniendum: 


|?” ferocia -ae f < ferox 


nec enim eius ferocia me deterret ne in illud impetum faciam 

Haec verba locütus, draconem hasta transfigere conabatur, trans -figere = per medium corpus figere 
400 qui tamen celeriter movebatur et mordere inimicum volebat. 
Cum vero dea haec videret: Cave" inquit “hanc bestiam 1n- 
fidam: non enim eam occides, si modo caput hasta petiveris: 
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in ventrem faciendus est tibi impetus!" Cadmus igitur ma- 
gnam hastam in 1mum draconis ventrem tanta vi tantoque im- 
405  petü mersit, ut bestiam arbori figeret; quae, postquam multum 
veneni per os effüdit, inter magnos dolores mortua est. ee en en yel 
Dea vērō, cum Cadmum magnā trīstitiā affectum vidēret 
propter amorem erga fidos milites, qui a dracone tam hor- 
renda morte erant occīsī, iuveni, cul novos socios dare vole- socius im- qui alterum adiuvat 
410 bat, suasit ut dentes ex ore draconis extractos in agro quodam — ex-trahere 
sereret; quod simul atque factum est, ē terra homines orti sunt 
arma gerentes, qui iuvenem valde terruerunt; sed Minerva: 
"Esto fortis, mī Cadme:" inquit, “ illī certe sunt homines mali 
et scelesti, īnfīdī et falsi: nec enim quisquam inter eos fide 
415 dignus est, sed turpissima scelera facient; tu vero, ut mortem 
fugias certam, tua hasta ünum eorum à tergo pulsa et videbis 
eos inter se usque ad mortem pugnantes." 
Minervae verbis parens, Cadmus tergum cuiusdam ex illis 
militibus e terra natis hasta percussit: qui, credens se ab alio mī- 
420 lite pulsatum esse, eum gladio transfixit; ita 11 feri homines ex 
agro orti suis armis inter se occīdēbant; post longam autem pu- 
gnam eorum tres tantum manserunt; quos Minerva Cadmo sua- 
sit ut amicos sociosque acciperet. Cum ils igitur iuvenis moenia 
urbis aedificavit, quam ‘Cadmeiam’ à nomine sud vocavit; in- Cadmeia -ae f 


425  colae autem, post Cadmi mortem, eam *Thebas' appellaverunt. Thebae -ārum f pl 
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1. Daphne 


aphne, filia Pēnēī, qui deus cuiusdam flüminis erat, 
123. amor fuit Apollinis; qui tamen, etiam si puellae 
cupiditate fere consūmēbātur, ab ea ut amaretur efficere non 
poterat: namque puella eum oderat atque fugiebat. Quomodo 
id acciderit, nobis narrat Ovidius poeta. 

Postquam A pollo, qui deus arcü validissimus est, Pytho- 
nem, anguem ingentem et tam terribilem, ut etiam dii eum 
metuerent, mille sagittis eius corpus percutiens devicit, ob 
magnam victoriam valde gaudebat atque gloriosus per vias 
1bat. Dum vero sic superbe se gerit, Cupidinem, parvulum 
deum, arcum amoris flectentem conspexit. Clamavit igitur ad 
eum ridens: “Non tibi, parve puer, fortia arma conveniunt: 
umeros meos ista decent, qui nüperrime solus Pythonem ser- 
pentem interfecti. Quid opus est tibi arcu? Apud matrem ma- 
neas! Ne laudes meas cupiveris, neve posthac talibus armis 
üsus sis!” 

Tunc Cupido, fronte contracta: “Nôn impüne,” inquit, “hoc 
mihi dicis. Ecce: cürabo ut scias quam fortis sit meus arcus!" 
Ac statim sagittam acütam e pharetra cepit, qua superbum 
Apollinis pectus transfixit. Neque Cupidinis sagitta est simi- 
lis i1s, quibus homines mortales ütuntur, sed vim habet mira- 
bilem: nam tanta est illius sagittae vis, ut, si quis ea vulne- 
ratus sit, continuo saevo amore afficiatur. 

Ecce vero, Daphne prima Apollini amore flagranti occur- 
rit, pulcherrima nympha quae, cum feras in silvis perse- 


quendo et occidendo atque libera per campos currendo 


Daphne -és f 


Pénéus -1 m 


nón poterat efficere ut amãrêtur ab ea 


Python -ônis m 


impüne = sine poenä 


pharetra -ae f 


trans-figere — per/tràns medium corpus figere 
similis -e (+ dat) = qui idem esse vidétur 


flagrare = tri (: valdē amare) 


nympha -ae f: nymphae sunt deae minores 
quae silvàs, montes, flümina incolunt 
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Diana -ae f = dea Iovis filia, Apollinis soror 


percutere -cussisse -cussum 


odium -1 n <> amor 


re-spicere <> prospicere 


consistere -stitisse 


cortex -cis m 
operiri coeptum est — operiri coepit 
frons -ndis f= arboris folia 
radix -icis f 
radicés agere = radicés I 
in terra figere 


sacer -cra -crum; arbor sacra: arbor alicuius 
dei 
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gauderet dominamque Dianam virginem habéret, numquam 
virum üllum cognoverat neque amaverat. 

Vidit nympham etiam Cupido, qui, quoniam Apollinem 
ob eius superbiam sevérissimé pünire constituerat, alteram 
sagittam, cuius vis non excitat, immo amorem pellit, è pha- 
retra ēductam in puellam iecit. Itaque, percusso corde utrius- 
que, nympha odio affecta fugiebat, Apollo vero eam amore 
excitatus persequebatur. Currebat hic; sed illa tam celeris 
erat, ut paene volaret. Cum capere puellam früstra conaretur, 
sic deus saepius clāmāvit: “O, mī amor, cor meum, sola mea 
spes! Ne me fugeris! Respice, 6, respice tantum! Vide: non 
pastor quidam, sed ipse te sequitur Apollo!" At Daphne non 
constitit: immo, celerius currens ac timens né deus sé cön- 
sequeretur, talia verba secum dicebat: “Utinam ne iste deus 
mê fugientem capiat! Quis me adiuvet? Quo fugiam? Quid 
faciam? Utinam salva in locum perveniam ubi extra pericu- 
lum sim!" 

Mox vero vires omnes eam deseruerunt. Tremebat iam 
toto corpore, pallebat vultus, odio erat affectum miserum 
cor, neque iam tenuis spes animum tenebat. Tunc, cum suis 
solis viribus e tanto periculo effugere non iam posse cense- 
ret, patrem, deum flüminis, quod prope fluebat, precata est, 
ut sé adiuväret: "O pater, örö tê ut mê adiuvés! Aut terram 
aperi, aut mê in aliam formam muta! Auxilium a te peto!" 
Vix preces dixerat, cum subito membra constiterunt et cor- 
pus cortice operiri coeptum est. Capilli in frondes, bracchia 
in ramos mütata sunt, veloces denique pedes radices 
egerunt. Früstra nunc Apollo Daphnes corpus complecte- 
batur dürum ac frigidum, in eius arboris formam mütatum, 
quae ‘laurus’ appellatur. 

Exclamavit deus, dolore maximo permotus, et: “Nescis, 5 
puella carissima," inquit, “qualem deum fügeris: at quoniam 
coniünx mea esse non potes, arbor eris mea. Capillos, fides, 
pharetramque mihi semper ômabis.” 


Itaque ex illo tempore laurus A pollini sacra fuit. 
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2. Arachne 


A rachne femina fuit, quae arte suà nobilissima erat: saepe 
enim nymphae ipsae silvas et flüminis aquas relinque- 
bant, ut mirabilia opera ab ea confecta aspicerent. Omnes de- 
lectabantur cum eam acü vestes pingentem spectarent, 
eamque Uno ore laudabant dicentes ‘Minervam ipsam eius 
fuisse magistram’ Tanta vero erat Arachnes superbia, ut, vim 
deae contemnens, ‘a se Minerva facile arte vinci posse’ di- 
cere auderet. 

Minerva igitur, postquam talia audivit, sordida veste in- 
düta, canos sibi ipsa fecit capillos et baculo invalida membra 
ita sustinebat, ut plane anui similis esset. Quae, Arachnes 
domum ingressa, eam salvere iussit et “Né consilium meum 
contempseris, 6 Arachne:" inquit, ego enim sum anus, et iam 
saepe vidi quomodo dei superbos homines püniverint. Ve- 
niam igitur 4 dea pete propter verba tua temeraria: illa ve- 
niam dabit." Cui vero Arachne, irata: “Nôn opus mihi est 


p? 


consiliis tuis, 6 stulta anus!" inquit, fronte contracta, “Bene 
sciô quid dixerim, et in mea sententia maneo: cür non ipsa 
Minerva hüc venit, ut me ipsa reprehenderet? Novi quae sit 
causa: timet ne arte à mê vincätur!” 

Dum talia dicit, dea subito anüs formam à sé removit, et 
se claram et armis lücentem ostendit: nymphae, quae ibi ade- 
rant, perterritae fugerunt timentes ne ipsae à dea īrātā poena 
afficerentur. At Arachne nihil timuit: Videamus" inquit, 
"utra nostrum melior sit: tü illam vestem, ego hanc acü pin- 
gamus; tü ipsa senties opera mea multo meliora et pulchriora 


LEA 


tuis esse: nisi forte times ne mecum te compares!" Minerva 
vero "Imprüdenter facis" ait, “quod cum dea certare vis, 
neque scio quae superbia tibi suaserit ut hoc faceres: poenam 
tui sceleris senties! Utinam posthac deos vereri discas!" 
Sine mora inter se certare coeperunt: Minerva deorum res 
gestas acü pinxit: praeter ceteras ante oculos apparebat Iovis 
regis imago, apud quem Minerva Neptünum stantem fecit, 
qui tridentem manü gerebat; deinde se ipsam , indütam cli- 
peo et acütam hastam gestantem, multosque alios deos pin- 


xit. Diligenter tandem cüravit ut extremas vestis Oras 


Arachne -es f 


acus 


nymphae -arum f pl = deae m 
silvas, montes, flúmina incolun 


inöres quae 
t 


acus -üs f | pingere pinxisse pictum — 


imaginibus ornare 


Minerva -ae f= Iovis filia, dea artium 


superbia -ae f< superbus 


canus -a -um = albus 
anus -üs f= fēmina vetus 


similis -e (+ dat) = qui idem esse videtur 


quae: Minerva 
in-gredī -gressum esse <> egredi 


contemnere -tempsisse -temptum 


venia -ae f= ignoscendi gratia 


insententia manere sententiam 


tridens 


timere -uisse 


im-prüdens -entis 
+ prüdens 
certare — pugnare 


res gestas (deorum): 
res factas (a diis) 


tridens -entis m 


gestare — gerere 


extremus -a -um (sup) « extrà 
vestis Ora 


non mütare 


clipeus -1m 
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olea -ae f 


Europa -ae f = puella quam Iuppiter, tauri 
forma indütus, rapuit 


manere mansisse 


Phoebus -1 m = Apollo 
Bacchus -1 m = deus vini 


peritus -a -um + gen = qui rem bene scit 


opera (: imagines acü pictas) spectatum con- 
venerant 


ira -ae f= animus iratus 


percutere -cussisse -cussum 


m laqueus -1 m 


cönsciscere -scivisse = statuere; mortem sibi 
c. = mortem sibi dare 


sücus -1 nr in corpore hümänö sanguis, in 
herbis sücus inest | aspergere -sisse -sum 


stamen -inis n — tenue filum | e-mittere 

aranea -ae f 

tela -ae f 

texere -uisse -xtum = & filis vestem/telam 
conficere 
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olearum foliis ornaret. Arachné vero pri- 
mum imaginibus illüstrat quomodo Eu- 
ropa apud maris litus tauro erepta sit: 
verus taurus, verae maris undae esse vi- 


débantur. Europa ipsa e dorso tauri in 


olea 


mari natantis terras spectans relictas 
atque suas amicas, quae in litore mänserant, invocans et ab ils 
auxilium petens cernitur: diceres vocem eius audiri posse. 
Deinde multas alias fabulas pinxit; tum Phoebum, et Bac- 
chum; denique extremam vestis partem pulcherrimis floribus 
ornavit. 

Operibus perfectis, Minerva ipsa, quae laborem ab Ara- 
chne factum mirabatur, valde dubitavit num vestis, quam ipsa 
confecerat, pulchrior esset quam vestis ab Arachne tanta arte 
picta: plane enim intellegebatur Arachnén melius opus fē- 
cisse pulchrioresque imagines pinxisse. 

Tunc Arachné: “Nônne meministi" inquit, “quid modo 
dixerim? Tam certa sum mê peritissimam artis pingendi esse, 
ut non timeam né vincar à te, quamquam dea es! Ne tamen 
desperaveris! Etsi tam pulchre vestem pinxi, ut omnibus 
meam artem meliorem tuà esse demonstraverim, tamen tü 
quoque satis bonum opus confecisti." 

Cum praeterea omnes nymphae, quae opera spectatum con- 
venerant, Arachnes opus admirarentur atque laudarent, Mi- 
nerva tam valde illi feminae invidere coepit, ut iram retinere 
non iam posset: īrātissima igitur ter quaterque eius frontem 
percussit. Quam iniüriam cum Arachne aequo animo pati non 
posset, primum lacrimans in locum fugit, quo neminem sê cön- 
sequi posse putabat; deinde laqueo mortem sibi ipsa conscivit. 

At Minerva eam inventam et in vitam reductam herbae 
cuiusdam süco aspersit; quo factum est ut totum eius corpus 
parvurn fieret; in utroque latere octo graci- 
lia crüra apparuerunt; ex ventre vero iam ab 
illo tempore stamen emittit aranea enim 


facta, ut antea, etiam nunc telas texit. 


aranea 
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Io findēcl = filia Inachi 


Inachus 1 m = Graeciae fluvius 


ripa -ae f= litus flüminis 


in-gredi — egredi 


nemus -oris n — silva cum campis 


retinere -tinuisse -tentum 


animadvertere -vertisse 


niveus -a -um (« nix) 
— candidus ut nix vacca -ae f 


celare = occultare 


Argus -1 m 
cüstodiendam: ut eam cüstodiret 


amarus -a -um = acerbus (<> dulcis) 
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3. Io 

uit olim in montibus Graeciae vallis amoena ubi arbores 
F floribus et herbae umbram dabant ac flümen Inachus per 
silvas camposque fluebat. Huius fluvii deus filiam habebat 
cui nomen Io dederat; ea virgo valdē iuvenis et formosa non 
modo in ripà flüminis, verum etiam in umbrä arborum, quae 
prope erant, saepe lüdebat et sole gaudebat, quo campi 
illustrabantur. Silvam vero ipsam ingredi numquam ausa erat, 
metuens ne ferae se caperent neve ab iis voraretur. 

At quodam die Iuppiter, rex deorum atque hominum, 
postquam hanc puellam aspexit, tanto eius amore captus est, 
ut ei occurrere et cum eä solus colloqui constitueret. Cum 
igitur sol in caelo altissimus esset et Io calorem vix pateretur, 
de caelo ad fluvium Iuppiter descendit et puellae apparuit. 
Tum ad eam his verbis locütus est: “Dum calidus est aer" 
inquit *et sol altissimus in medio est caelo, silvam pete: noli 
feras timere! Ego te in nemore defendam! Ne me fugeris, 


1” 


pulcherrima Io!" Fugere enim cönäbätur neque tamen 
discedere poterat, nam Iuppiter eam retinuit. 

Itaque cotidie, cum sol altissimus erat, silvas petebant in 
quibus Iuppiter puellae fabulas narrabat atque Io ipsa canebat. 
Iüno autem, regina deorum atque hominum, postquam hoc 
animadvertit neque maritum in caelo repperit, ad terram 
descendit. Nec tantum irata erat, sed etiam puellam ipsam 
oderat. Itaque Iuppiter, ne puella a Iünone inventa püniretur, 
eam in formosam et niveam vaccam mütävit. 

At Iüno, quae consilium eius intellexerat, hanc vaccam à 
marito poposcit, qui, ut amorem suum celaret, nihil aliud 
facere nisi eam uxori donare poterat. Iüno tamen adhüc 
verens ne donum nüper acceptum à marito surriperetur, hanc 
vaccam Argo, pastori et servo suo egregio, custodiendam 
dedit. Is enim centum oculos in capite habebat neque 
umquam, dormiens, omnes claudebat: illam igitur miseram 
die nocteque spectabat. 

Io itaque foliis arborum pāscēbātur, herbam amaram 
edebat, aquam ex rivis bibebat, nocte humi cubäns dormiebat. 


Nonnumquam ad pastorem manüs extendere atque eum orare 
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volebat, at nulla bracchia habebat. Cum igitur clamare 
conaretur, mügiebat atque voce sua ipsa terrebatur. Aliquando 
cum Argo accessit ad ripas in quibus lüdere solebat. Quo ubi 
primum pervenit, se ipsam in aqua tamquam in speculo 
videns valde horruit. 

Ibi, postquam patrem tristem sororesque conspexit eosque 
secüta est, a patre herbam accepit et dextram eius, dum ipsa 
lacrimat, osculata est. Deinde litteris, quas pede in terra scripsit, 
fabulam suam narravit. Tum pater: “Me miserum!" exclamavit, 
“Nunc sciô tê non esse mortuam; nunc scio cür tū in hanc 
formam mütäta sis. Tê vero adiuvare non possum! Utinam ne 
pastor ille te abdücat! Utinam Iuppiter ipse te adiuvet!" Nec 
plüra dicere ei licuit, nam Argus puellam in alium locum 
abdüxit et ipse in summo monte, unde cünctam terram videre 
poterat, consedit: imperium enim Iünonis bene meminerat, 
ideoque semper valde cürabat ne quis vaccam raperet. 

Tum Iuppiter, qui puellae numquam oblitus erat, 
Mercurium arcessivit “Nemo” inquit, “hominum tanta 
audacia est ut eam vi liberet. Neque hoc, donec Argus vivit, 
fieri poterit. Te igitur rogo, fil1 mi, ut eum occidas! Tum spero 
Io līberātum iri." 

Mercurius statim alas, petasum, virgam sümpsit; at cum 
primum in terram venit, vestes pastoris induit et aliquot 
capellas virga per agros egit. Tum Argus postquam vidit 
aliquem capellas agentem, eum ad saxum suum invitavit. Ibi 
quamquam diü, nocte iam appropinquante, loquebantur, Argus 
tamen nondum omnes oculos claudebat. Itaque Mercurius ei 
longam fabulam voce tam suavi narrare coepit ut demum 
Argus obdormiverit. Cum igitur deus narrare desiit, virga sua 
somnum ei auxit, atque Argi caput gladio secuit. 

Hoc cum primum lūnē cognovit, oculos Argi in cauda et 
in pennis pavonis, avis suae, posuit, ubi adhüc videri possunt. 
Vaccam autem, quam lūnē causam mortis Argi esse putavit, 
per omnes terras egit. 

Tandem Io fessa ad Nilum pervenit, ubi in ripà flüminis 
oculos ad stellas sustulit atque oravit ut finis malorum iam 


esset. Nec Iüno preces eius contempsit, sed eam hac servitüte 


mūgīre = ‘mu’ facere (ut bos) 


horrere -uisse 


summus mons = summa pars montis 


arcessere -Ivisse -Itum 


Pia ton 
Em 


N 


V 


capella -ae f= parva capra 


invītāre = vocāre, rogāre ut veniat 


suāvis -e = iūcundus, guī dēlectat 


ob-dormire = incipere dormire 


augēre -xisse -ctum 


contemnere -tēmpsisse -tēmptum 
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Postquam Mercurius Argi caput secuit, Iuno eius oculos in cauda pavonis ponit 
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liberavit ac formam hümänam, quam antea habuerat, 
pulcherrimae puellae reddidit. Quam postea Aegyptii haud 
procul à fluvio inventam sibi ipsi reginam elegerunt, eique 
post mortem statuam ingentem et magnificam in templo 


posuerunt. 


4. Baucis et Philemon 


uppiter, deorum et hominum rex, et Mercurius, filius eius, 
| [s in formam hominum se mütaverunt et ad terram 
descenderunt ut mores hominum viderent. Aliquando igitur 
velut pauperes vestiti urbem magnam intraverunt ubi multae 
tabernae mercatoriae, multa templa, ingens amphitheatrum 
erant. Illic sperabant se homines bonos inventüros esse. 
Itaque singulas domos ubi divites habitabant adibant, cibum 
rogabant, ab incolis urbis quaerebant num apud eos 
aliquantum requiescere possent. At nemo illorum, etsi omnes 
magnas divitias habebant, bono animo erat, immo nönnülli 
līs minabantur atque eos celeriter abire iubébant. 

O, superbam et infestam pauperibus urbem! Eius incolae 
tantum opes suas tuebantur atque copiam nummum amicitiae 
praeferebant, pauperes vero contemnebant. Timebant tantum 
ne quis opes suas surriperet neve ipsi pecüniam suam 
amitterent. Ita haud raro fiebat ut di verba pessima audirent 
atque à liminibus in vias pellerentur. Nam divites dicebant: 
“Abite et nolite reverti! Nullus vobis apud nos est locus! Ne 
iterum iänuam huius domüs pulsäveritis!” 

Iuppiter et Mercurius, talia passi, iam vix credebant üllos 
esse homines bonos in orbe terrarum. Vesperi autem parvam 
casam conspexerunt. “Utinam” inquit Mercurius, “illic 
homines bono animo, nón nimià audacia habitent! Utinam nē 


* 


nos in viam pellant!" His verbis dictis ianuam pulsaverunt 
casae, in quà Baucis cum Philemone habitabat. H1 quamquam 
senes et pauperiores, tamen feliciores et meliores erant 
homines quam ceteri cives. 

Ubi sonum audiverunt, Philemon ianuam aperuit, advenas 
intrare et considere iussit. Deinde statim ignem suscitavit 


quem foliis et cortice sicco nütrivit ne hospites frigora 


quam: lo 
regina -ae f= regis coniünx 


statua -ae f= signum hominis 


Baucis -idis f= uxor Philemonis 
Philemon -onis m — maritus Baucidis 


divites homines 


opes -um f pl = divitiae 
nummum = nummorum 


casa -ae f= parva domus pauper (v. pag. 17) 


advena -ae m/f= is qui advenit 


cortex -icis m/f = (v. pag. 82) pars externa 
arboris (externus -a -um <> internus) 
nūtrīre -īvisse -Itum = alere 
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olivae 


operire -uisse -rtum 


accumbere -cubuisse 

anus -üs f= femina vetus 

oliva -ae f | caseus -ī m (v. pag. 53) 
prünum -1 n 


favus -1m 


animadvertere -vertisse 


änser -eris m 


aetäs -atis f= anni quös aliquis vixit 

qui anser 

con-fugere -fügisse = fugere in locum titum 
vetare -uisse -itum 

addere -didisse -ditum 


summus collis = summa pars collis 


parére -uisse 


palüs -üdis f= locus ümidus 


auratus -a -um = auro opertus 
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sentirent; ipsī enim nē ligna quidem habebant atque domus 
frigida erat. Tum Philemon holera ex horto allata in culina 
paravit et coxit. Postremo veterem lectum vilibus vestimentis 
operuit: nec enim alia pretiosiora aut cariora habebant. 
Postquam di accubuerunt, anus mensam apposuit. Ibi in vasis 
primum holera et olivas et caseum et panem, deinde prüna et 
nuces et mala et üväs et poculum lactis plenum hospitibus 
obtulerunt. In media mensa vero favum cum melle apium 
posuerunt. 

Hospites ederunt et biberunt nec tamen umquam lactis 
copiain poculo minuebatur. Caseus etiam maior, mel dulcius, 
üvae maiores, rubriores, dulciores erant quam antea. Baucis 
haec animadvertit et seni nuntiavit. Ille protinus stupens 
“Advenae” parva voce inquit, mortales non sunt! Fortasse 
meliorem et dulciorem cibum cupiunt! Nostrum anserem 
occidemus et coctum appônêmus.” 

Senex igitur domo in hortum exiit ut anserem necaret. 
Anser autem celerior erat quam senex qui ob aetatem iam 
nimis tardus factus erat. Itaque etsi senex omnibus viribus 
anserem capere conabatur, tamen consequi non poterat. Qui 
demum per ianuam apertam domum intravit atque ad deos 
ipsos confugit. D1 autem senem, qui cultrum dextra tenebat, 
anserem necare vetuerunt. Deinde alter ē duobus haec verba 
addidit: “Di sumus, vestram casam relinquite et nobiscum ad 
summum collem venite!" 

Tum Baucis et Philemon, baculis sümptis, taciti dis 
paruerunt et profecti sunt. Tandem ad summum collem 
pervenerunt. Tunc eos di rürsus ad casam prospicere 
iusserunt. At illic senes nullas alias domos praeter suam 
casam viderunt quae sola in latere collis stabat; nam omnia 
cetera palüde erant submersa. Itaque spectantes maerebant 
quod omnes incolae urbis perierant. 

Interea di domum eorum in templum mütaverunt cuius tec- 
tum auratum, ianua gemmis ornata, columnae candidae erant. 
Tum Iuppiter, “Nolite” inquit propter cives improbos lacrimare. 
Nolite eorum reminisci. Quis enim ignorat quam superbi 


fuerint? Quis nescit quanta mala pauperes apud eos passi sint? 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


275 


ietīti 


lunt 


ED 


n, quorum casa in templum est mutata, Iovis sacerdotes fiunt 
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libenter adv = cum gaudio 


sacerdos -ôtis m/f vir/femina cuius 
negotium est diis servire 


sertum -1 n= florum catena 


Callisto -üs (acc/dat/abl -5) f 
Arcas -adis m - filius Callistüs et Iovis 


Arcadia -ae f= Graeciae regio 


superare — vincere, melior esse quam 


fortitüdo -inis f< fortis 
probitas -ātis < probus 


régina -ae f= régis coniünx 


animadvertere -vertisse 
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Dicite igitur, sī quid habere velitis, et ego vobis libenter dabo." 
At illi timide “Sacerdotes” responderunt “tui templī esse 
velimus, dum vivemus, tum etiam eodem die mori, quoniam 
neuter nostrum solus vivere potest. Nulla alia re nobis opus est.” 

Libenter rex deorum atque hominum hoc, quod 
postulabant, iis dedit. Multos igitur annos Philemon et Baucis 
sacerdotes templi Iovis fuerunt, et tandem eodem die di eos 
in arbores mütaverunt. Eorum inter ramos etiamnunc incolae 


illius loci florum serta ponere solent. 


5. Callisto et Arcas 


(C optima omnium feminarum in Arcadia 
habitantium fuit, Arcasque, eius filius, pulcherrimus 
omnium puerorum esse videbatur. Tanta erat eius feminae 
vis, ut cum puellae, quae in illa regione vita rüstica 
fruébantur, in silvis hic et illic currerent, celerrima Callisto 
semper esset easque omnes facile superaret; cum vero 
cantaret, vOx eius tam dulcis erat, ut bestiae quoque ferae, 
cantü eius allectae, ad audiendum accederent; cum autem 
cum aliis puellis flores carperet, pulcherrimum quemque 
carpebat; cum lanam facerent, illa vestes egregias praeter 
ceteras perficiebat; cum tandem feroces bestias perseque- 
rentur, semper Callisto maximum et ferocissimum animal 
cönsecüta capere et occidere solebat. 

Omnes igitur Callisto summis laudibus afficiebant eiusque 
vires tam multum admirabantur ut de ea eiusque factis omnes 
homines fabularentur, atque Und Ore optarent ut praemia 
fortitüdinis ac probitatis a deis acciperet. Quod tamen initium 
fuit adversae fortünae. 

Cum enim tales rümores et laudes ad aures Iunônis, 
reginae deorum, pervenerunt, ea tanta invidia affecta est ut, 
simul atque haec audivit, Callistum püniendam esse statuerit. 
Iüno enim eam, quam tot laudibus superbam factam esse 
censebat, minime laudandam esse putavit, immo severam 
poenam in eam statuendam esse credidit, etiam quia Iovem, 
maritum suum, illius puellae amore captum esse ani- 


madverterat. 
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Irata igitur secum ipsa dicébat: “Ignörö quae ista femina sit 
et quid üsque ad hunc diem fecerit, neque eius nomen antea 
315 umquam audiveram; at cüräbö ut eius fama deleatur, neu 
mihi, deorum reginae, nocere iam audeat!" 
Nesciébat autem quo supplicio eam afficeret. Haud 
scimus an capite eam pünire voluerit: seu tamen eam necare 
nimis clemens consilium exīstimāvit, seu iüre timuit nē timere -uisse 
320 Iuppiter Callisto tueretur, tam prüdentius quam crüdelius 
consilium ut eam cruciaret constituit: Callisto in ursam 
mütändam esse censuit. 
Ex alto igitur Olympo in Arcadiam eo consilio descendit, Olympus -i m = móns Graeciae, ubi det 
ut Callisto, quae tunc in silvis errabat, occurreret. Cum Be 
325 primum vero puella Iünonem in silva ambulantem vidit, eam, 
quam mortalem feminam esse credebat, ut mos est, salvere 
iussit; Iüno vero pro verbis dulcibus acerba dicta reddens, 
puellae imperavit ut taceret neu tanta audacia coram dea 
loqueretur: “Heus tu,” inquit, “improba mortalis: ne mihi 
330 vilia feceris verba!” 
Cui Callisto, talia dicta mirata, respondens, “Quam tibi 
iniũriam tam gravem equidem fec?" stupens rogavit, “ut mē 
tam valde oderis? Utinam ne me, quae, cum ignorarem te 
deam esse, nihil aliud feci nisi te humane salutavi, pünire 
335 velis!" Iovis vero uxor: “O superba puella,” ait, “tua nequam 
audacia haud grata mihi est! Ne quidquam dixeris, sed desine 


p? 


loqui!" Tum vultü severo intuens, Callisto minabatur sē eius 
superbiam pünitüram esse. superbia -ae f < superbus 
Callisto, his verbis auditis, genua flexit, sed cum prae metü 
340 deam precibus orare ut sibi ignosceret non posset, müta ac 
multis cum lacrimis flevit. Demum Iüno, ubi primum eam flere -ēvisse 
perterrttam esse vidit ac toto corpore tremere animadvertit, 
dextram sustulit ut eam hasta percuteret: Callisto vero tanto 


timore affecta est, ut ad terram ceciderit ibique iacuerit. Simul — iacere -cuisse 


345 atque igitur Iünonis hasta tacta est, primum eius bracchia in 


crüra mūtāta sunt, deinde digiti in ursae ungués converti coepti ue -2¢ f | unguis -is m (v. pag. 63) 
converti coepti sunt = converti coeperunt 


sunt, denique totum corpus nigrum colorem duxit. “Ne oblita — düxit: sūmpsit 
sis,” inquit dea “laudem et victoriam perpetuam deis tantum perpetuus -a -um = qui numquam finietur, 


: TEES n ; m sine fine 
convenire." Quibus verbis dictis, sürsum in caelum rediit. 
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vagari = errare 


currere cucurrisse 


vereri -itum esse 


pharetra -ae f (v. pag. 81) 


regnum “1 n = regis imperium 
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Ex eo tempore Callisto, quae formam et vultum ursae 
habebat, maestissimé circum domum suam errabat filium 
carissimum, quem conspicere non poterat, ubique quaerens. 
Nocte vero in silvis humi cubäbat. Cum vero timeret ne alia 
animalia sibi nocêrent, numquam eis appropinquabat, nec 
sine maximo dolore eius temporis reminiscebatur, cum in 
silvis sine metü bestias persequebatur. Sic circiter quindecim 
annos sola vixit. 

Olim autem Arcas, qui intereà iuvenis fortissimus factus 
erat, cum in silva erraret ut feras persequeretur, eam, quam 
ursam esse putavit, forte inter arbores vagantem conspexit. 
Callisto vero, quae statim eum cognovit, ad eum cucurrit ut 
filium, quem valde amabat, post tot annos tandem 
complecteretur. Arcas autem oculos ursae in sé fixôs timuit, 
et veritus ne bestia in se impetum faceret, eo unde venerat 
fugit. At cum videret ursam sé persequi, sagittam e pharetra 
prompsit arcumque sustulit. 

Iuppiter autem inexspectatus de caelo descendens, 
sagittam e manibus eius abstulit et matrem filiumque in 
stellas clarissimas mütavit, quas in caelo inter alias posuit: 
hoc modo eos adversis rebus, quibus premebantur, liberavit, 
eisque quasi secundam fortünam reddidit. 

Postquam Iüno haec animadvertit, ad Neptünum, deum 
Oceani, ivit. "Iuppiter," inquit, “mulieri eiusque filio, quos 
ipsa contemno et öd1, loca in caelis donavit. O Neptune, hoc 
ünum té Oro: ne eos in regnum tuum receperis! Semper eos à 
mari pröhibeas!” 

Iüno demum Neptüno persuadere potuit ut eos hac poena 
afficeret; itaque illae stellae € quibus Ursa Maior et Ursa 
Minor constant, in alto caelo etiamnunc semper manent 
neque umquam Oceano submersae é conspectü hominum 


discedunt. 


Ursa Minor 


Ursa Maior 
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Perseus de caelo in monstrum impetum facit, ut Andromedam ad saxa vinctam servet 
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1. Andromeda 


FÉ Andromeda pulcherrima virgo, filia Cassiopéae et 
Cēpheī, qui in Asia régnabant. A prima aetate tam 
formosa fuit puella, ut omnes eius pulchritüdinem 
admīrārentur. Cum vero ad sextum et decimum annum 
Andromeda pervenisset, eius mater, interrogata quid de tam 
pulchra filia sentiret, sine mērā respondit se certo scire ne 
Nereidas quidem tanta pulchritūdine ornatas esse. “Utinam” 
inquit “hic adessent illae maris nymphae! Tunc enim omnes 
videretis meam Andromedam iis multo pulchriorem esse!” 

Eius verba, ventis flantibus vecta, üsque ad Nereidum 
aures allata sunt; quae, cum haec audivissent, īrātae ob 
mortalis feminae superbiam, statim ad Neptũnum 
cucurrerunt, qui primo mirabatur cür tam turbatae esse 
viderentur: cum vero illae verba, quae Cassiopea fecerat, ei 
narravissent, Neptünus, qui eam severe pünire constituit, € 
medio Oceand novum nec umquam anteà visum monstrum 
evocavit, ut incolas eius regionis, in qua Andromedae 
parentes regnabant, voraret eorumque agros vastaret. 

Saevissima igitur illa bestia tantam civium caedem fecit, ut 
Cepheus rex, ne totus populus periret, Neptüni templum 
adiverit deumque multis precibus oraverit ut illud malum a se 
suisque civibus averteret. Preces audivit Neptünus, neque 
tamen consilium mütavit, cum superbiam reginae per illud 
monstrum pünire vellet. 

Cum igitur Cepheus interrogavisset quid facere posset, ut 


cives suds tanto periculo liberaret, deus statim ei dixit 


Andromeda -ae f 


Cassiopea -ae f 


Cepheus -ī m | à prima aetate sua à tempore 


quo parva puella erat 


Nereides -um £pl Nymphae maris 


nymphae -arum f pl = deae minores quae 


silvàs, montes, flümina, maria incolunt 


superbia < superbus 


currere cucurrisse 


ē-vocāre 


vastare = (frūgēs agrorum) perdere 


regina -ae F regis coniünx, femina regnans 
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imperatum -ī n = quod imperātur 


ad-diicere <> ab-diicere 


copiosus -a -um < copia 


parcere pepercisse 


Perseus -1m 


quid (:quod) sit tibi nomen 


silere -uisse 


re-plere -ēvisse -ētum = implere 


cāsus -üs m = id quod accidit 


ē-mergere = exīre (ex aqua) 
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Andromedam filiam bestiae offerendam esse. “Quod sī 
feceris" inquit terribili voce Neptunus, “ferum monstrum, 
quod ad vastandôs agros hominesque vorandos misi, à tua 
regione abibit et iterum in mare, unde venit, redibit." 

Rex, tali responso audito, maerens ad uxorem rediit eique 
narravit quid deus dixisset. Quae, cum eius verba audivisset, 
multis lacrimis effusis, marito persuadere conata est, ne dei 
imperata faceret; ille vero, cum cupidus populi sui servandi 
esset, quamquam valde filiam suam amabat, quod deus 
postulabat faciendum esse constituit. Iussit igitur Andro- 
medam ad maris litus addüci, atque catenis ferreis ad saxum 
vinciri. Mater plorans ad Cepheum Quomodo" clamabat, 
“hoc facere potuisti, mī vir?" Qui, inter lacrimas, quas ipse 
quoque copiose effundebat, “Quaeris à me, 6 uxor, " inquit, 
“cür tam saevus fuerim, ut filiam ad certam mortem miserim. 
Nisi autem hoc fecissem, illa bestia nemini nostrum 
pepercisset atque omnes agros nostros vastavisset. Regis 
officium est servare cives suos." 

Forte vero Perseus in illius regionis Ora errabat; qui, cum 
pulcherrimam illam virginem ad dura saxa vinctam 
conspexisset, primum deae cuiusdam signum eam esse 
credidit; deinde vero, cum ventum capillos leviter movere 
atque ex oculis lacrimas effundi vidisset, valde stupuit atque 
ad puellam, cuius tanta pulchritüdine captus erat, accessit talia 
verba dicens: “O formosissima virgo, ti istis catenis mihi 
indigna esse videris: dic mihi quid sit tibi nomen et quà in 
regione versemur; mihi quoque narra cur haec vincula geras." 

Primo siluit illa, nec cum viro ausa est loqui; vultum etiam 
manibus operuisset, nisi vincta esset. Pudébat enim 
oculosque replevit lacrimis; deinde, cum Perseus etiam atque 
etiam interrogaret, ne videretur nolle casüs suos fateri, quod 
nomen illi terrae esset dixit, neque occultavit quomodo ipsa 
vocaretur. Tum narravit quid mater superbe affirmavisset, 
quid vero, ut eam püniret, imperavisset Neptünus. At, non- 
dum memorätis omnibus rébus, horrendus sonus ē maris flüc- 
tibus auditus est. Ingens bestia, cum e medio mari emersisset, 


celerrime ad litus veniebat. Clamavit virgo: maerébat pater, 
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et mater paene amens adstabat; neuter tamen auxilium üllum 
ferre poterat, sed tantum lacrimas illo tempore dignas effun- 
debant, nec se à vincto filiae corpore movebant. 

Perseus vero “Non est nunc tempus lacrimandī:” inquit, 
"opem nunc ferre necesse est, ne virgo à monstro vore- 
tur!” Oraverunt igitur parentes “Tu, qui es fortissimus, fer 
auxilium puellae nostrae 1n summo periculo versanti! S1 eius 
vitam serväveris, eam tibi uxorem dabimus!” 

Gerebat in pedibus Perseus calceos alis ornatos, ita ut, sicut 
Mercurius, volare posset. Cum ergo terram pedibus pulsavis- 
set, sürsum in aere üsque ad nübes volavit; inde vero, tam- 
quam aquila de caelo celerrime descendens, in monstri tergum 
impetum fecit, gladiumque suum in dextrum ferae umerum 
Infixit. Quae, cum graviter vulneratam sé esse sensisset, pri- 
mum sé in aquas mersit; deinde ex flüctibus surrexit, horrenda 
visü; tum Perseum iterum iterumque mordere conabatur, at 
ille, hüc illüc velocissime volans, eius impetüs facile vitabat; 
denique maxima cum vi saevam bestiam etiam atque etiam in 
complüribus corporis partibus ense vulneravit, donec illa, 
multo sanguine effuso, ex vulneribus mortua est. 

Gaudent Andromedae parentes, laetantur cives, Per- 
seumque victorem salütant: “Nisi tū auxilio nobis vēnissēs” 
inquit Cepheus, “certe filia mea horrenda morte periisset. 
Ecce, eam uxorem accipe: dii vos tueantur!" 

Perseus, cum ad saxum, ad quod erat vincta Andromeda, 
accessisset, pulcherrimam virginem, adhüc metü affectam, 
catenis solvit ac multis verbis consolatus est; postea eam, 
quae beatam se esse arbitrabatur cum tam fortis et pulchri viri 


uxor facta esset, secum düxit. 


2. Bellerophon 


ellerophon fuit vir audax et fortis, qu1 in Graecia 
habitabat; rex autem, qui ei invidebat eumque 
interficere constituerat, ad regiam eum vocavit et “omnium 
virorum, " inquit, “ qui in urbe habitant, validissimus mihi 
videris esse. Chimaeram igitur, saevissimum illud animal 


quod campos nostros īnfēstat, pete et armis tuis occide!" 


a-méns -entis = cui mens abest 
ad-stare = prope stare 


opem ferre = auxilium ferre 


In-figere 
sentire sensisse 


Chimaera 


Bellerophon -ontis m 


regia -ae f= domus regis 


Chimaera -ae f 


infestare = infestum et periculosum facere 
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Polydus -ı m 
callidus -a -um = prüdens 


Minerva -ae f= Iovis filia, dea artium 


in-gredi -gressum esse 
+ egredi 


Pegasus -1m 


quo: freno 


alatus -a -um — qui alas gerit 


fons fontis m = aqua e terrà erumpens (v. pag. 
44) | dénsus -a -um (> rärus) = frequens 


ut herbam carptam esset — ut herbam carperet 
et esset 


Inserere -seruisse -sertum + dat = ponere in 


In-sidére (+ dat) 
= sedére in 


caper -pri m 
draco -ônis m (v. pag. 18) 


flamma -ae f (v. pag. 68) 
ex-spirare 
pharetra -ae f (v. pag. 81) 


trā-icere -i6 -iécisse -iectum (< trans + iacere) 
= per medium corpus percutere 
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Bellerophon igitur, cum haec audivisset, tristis et maestus 
a regia ad Polydum, callidum virum, abiit, ut eius consilium 
peteret. Qui quidem, rē audita, el suasit ut ad deae Minervae 
templum nocte silenti iret, ibique prope deae signum dormiret. 
Bellerophon, postquam gratias Polydo egit, sole occidente 
domo exiit, ut Minervae templum peteret; quo cum ingressus 
esset, ad signum accessit, sub quo recumbens dormivit. 

In somnis vero dea Minerva ei dormienti apparuit, quae 
“O Bellerophon" inquit, “ecce: aureum frenum tibi do; 
quaere igitur Pegasum, equum qui alas habet et volare potest 
tamquam magna quaedam avis." Haec cum dixisset, abiit. 

Mane Bellerophon, cum oculos aperuisset, aureum illud 
frenum, quod in somnis dea ei dederat, conspexit; quo 
sümpto, e templo exiit, ut Pegasum, equum illum alatum, 
quaereret. Dit autem frustra in silvis, collibus, campis et agris 
erravit, neque equum illum invenire potuit; tandem vero, cum 
fontem petivisset, quem silvae cingebant, inter densas arbores 
se occultavit ibique mansit sperans Pegasum ad illum fontem, 
ut biberet, ventürum esse. 

Postquam diü ita exspectavit, Pegasus in caelo apparuit, 
equus magnus et pulcher, qui ut aquila in orbem supra fontem 
volabat; cum autem dé caelo descendisset, ad fontem 
appropinquavit, unde frigidam aquam bibit; cum igitur bibisset, 
in campo errabat ut herbam carptam esset. Subito vero 
Bellerophon e silvis proximis excurrens, impetü in Pegasum 
facto, cuius capiti aureum frenum Inseruit, in equi tergum 
ascendit; cum autem ibi consedisset, Pegasus e terra evolavit 
atque “Quid vis" inquit, “domine?” Cui Bellerophon respondit 
sé Chimaeram, saevissimum animal, interficere velle. 

Postquam diü Pegasus volavit, tandem Bellerophon, qui 
eius dorso Insidébat, ex alto aere despiciens, Chimaeram, 
monstrum horrendum (cui duo erant capita, quorum alterum 
leonis, alterum vero capri; cauda autem draconis), conspexit, 
quod crüdelissimum videbatur esse flammäsque ex ore 
exspirabat. Nullo tamen meti turbatus, Bellerophon, 
fortissimus adulescens, acütam sagittam € pharetra sua 


sümptam misit, qua ferocissimum illud animal traiecit. 
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Quamquam vero, postquam primam emisit, multis aliis 
sagittis Chimaeram vulneravit, Bellerophon eam interficere 
non poterat; longam igitur hastam, cuius in extrema parte 
plumbum addiderat, magna vi in bestiae os iniecit; cum vero 
ignis calore, qui ex ore emittebatur, plumbum mollitum esset, 
horrenda illa fera, ustis visceribus, inter maximos dolores 
mortua est et humi iacuit. 

Cum igitur Bellerophon saevum illud animal mortuum 
vidisset, ad regem redire constituit, ut eĩ Chimaeram necatam 
esse nüntiaret. Pegasus ergo, trans mare tamquam magna avis 
volans, dominum in dorso suo sedentem ad regiam redüxit. 
Quo cum pervenisset, Bellerophon regem adiit et *O rex," 
inquit, “Chimaera, quam tū necari iusseras, mortua est. Ego 
vero, qui hac nece mē fortissimum virum esse monstravi, 
filiam tuam in matrimonium nunc dücere volo." Rex igitur, 
cum vidisset se tanto viro resistere non posse, filiam suam 
formosissimam in matrimonium dedit. 

Cum autem pulcherrimam uxorem, amplum regnum 
magnasque divitias haberet, mox Bellerophon tam superbus 
factus est, ut inter deos immortales vivere vellet. Ascendit 
igitur in equum et “O Pégase,” inquit, “ad summum Olympum 
vola: ibi enim, inter deos beatos, habitare cupio." Pegasus, cum 
haec domini verba audivisset, statim sürsum e regia evolavit. 
Cum vero Iuppiter de nübibus despiciens eos ad montem 
Olympum appropinquantes videret, iratus propter Belle- 
rophontis superbiam, muscam de caelo misit, quae in equo 
considens eum momordit. Pegasus igitur, cum muscae morsum 
sensisset, ob dolorem sé ita concussit ut dominum dé caelo ad 
terram deiecerit. Bellerophon autem, quamquam ex alto loco 
cecidit, non mortuus est, sed, claudus et caecus factus, 


reliquam vitam misere egit. Sic eius superbia pūnīta est. 


3. Gaius Mücius Scaevola 


pr fuit rex Etrüscorum, qui magno militum numero 
urbem Romam oppugnävit. Romani, cum parati essent 
ad urbem defendendam, fortissime primum hostium impetum 


sustinuerunt; postea vero, cum Porsennae milites numero 


é-mittere 


plumbum -i n= metallum grave ac vile quod 
facile mollitur 
in-icere -ið -iēcisse -iectum = iacere in 


lacere -cuisse 


matrimonium -i1 n = coniugum vita commü- 
nis; in m.um dücere = uxorem suam facere 


amplus -a -um = magnus et latus 
regnum -I n = regis imperium 


Olympus -ī m = mons Graeciae, ubi dei 
habitant 


superbia -ae f< superbus | musca -ae f 
morsus -üs m < mordere 

con-cutere -cussisse -cussum = quatere 
dé-icere -iêcisse -iectum < dê + iacere 
cadere cecidisse 


vitam agere = vivere 


Scaevola -ae m < scaevus -a -um = laevus; 


Porsenna -ae m 
Etrusci -órum m pl = Etirüriae incolae 
Etruria -ae f= Tuscia (v. pag. 60) 


sustinere -tinuisse -tentum 
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occulté «> aperté 
se cön-ferre (in locum) = īre 


tabernäculum -ī n 


rima -ae f 
Ox qu © nme- 
vagina -ae f 
in-gredī -gressum esse + egredi 


purpureus -a -um < purpura (: color ruber pre- 
tiosus) 


scriba -ae m = servus doctus cuius officium 
est scribere 


consilium capere = constituere 


ara -ae f (v. pag. 19) 
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longe superiores essent, necesse fuit Romanis intra urbis 
moenia manere. 

Porsenna igitur, cum, impetum etiam atque etiam in müros 
facere conatus, urbem expugnare non potuisset, castra in 
campo extra moenia posuit: exspectare enim constituerat 
donec Romani tandem, omni cibo consumpto, legatos 
mitterent pacem petitum. 

Ante lücem vero Gaius Mücius, adulescens nobilis, cui 
indignum esse videbatur populum Romanum ab Etrüscis in 
urbe inclüsum teneri, cum mortem gloriosam pro patria non 
timeret, maximum periculum adire constituit, et in hostium 
castra eo consilio occulte se contulit, ut regem Porsennam 
sua manī interficeret. 

Cum igitur, portas castrorum, quamquam à militibus 
armatis cüstodiebantur, transire potuisset, per magnam 
hostium turbam ad regis tabernaculum progressus est, neque 
quisquam Etrüscorum eum vestimentis indütum Romanum 
esse cognovit. 

Itaque, cum ad tabernaculum accessisset, per rimam 
aspiciens, duos viros intus sedentes vidit, quorum alter 
scribébat altero recitante. Mücius ergo, gladio e vagina 
educto, in tabernaculum ingressus, in virum scribentem 
impetum fecit, qui, cum purpureis vestimentis esset indütus, 
rex ei esse videbatur, et clamans “Ita te, Porsenna, occīdē!”, 
eum gladio percussit. 

Cum vero ille ex gravissimo vulnere mortuus esset, alter, 
qui ex sella, in qua sedebat, surrexerat, clamavit “Ego 
Porsenna sum! Tū nunc, scelestissime, qui scribam meum pro 
me interfēcistī, ad mortem düc£ris!” simulque imperavit 
militibus suis ut Mücium prehenderent. Qui quidem, cum ad 
regem tractus esset “Romanus sum" inquit “civis; Gaium 
Mücium mē vocant. Hostis hostem occidere volui; nec 
animus minus paratus est ad mortem quam fuit ad caedem: et 
facere et pati fortia Romanum est. Quod ego perficere non 
potui, alii iuvenes Romani facient." 

Rex igitur, iratus et periculo territus, minatus est se eum 
ignibus cruciatürum esse, nisi confessus esset quae consilia 


Romani cepissent; tum Mücius, cum àram prope se stantem 
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vidisset, dextram in ignem, qui ibi ardebat, imponens “Ecce 
tibi," inquit, “ut intellegas quam vile corpus sit ils qui 
magnam gloriam vident!"; neque manum retraxit, sed quasi 
nihil sentiret, totam exussit. 

Rex vero, fortissimum iuvenis animum miratus, cum eum 
amoveri ab ārā iussisset, “Abi!” inquit, “tū, qui tam audacem 
te ostendis! Utinam pro mea patria ista virtüs staret! Nunc 
iure belli liberum tê hinc dimitto." 

Romani, Mücii virtütem valde laudantes, ei ‘Scaevolae’ 
cognomen à clade dextrae manüs dederunt eique agrum prope 
urbem donaverunt. Porsenna autem Roma abiit et in Etrüriam 


redit. “Tam validos" inquit *viros vincere non possum." 


4. Laomedon et Hesiona 


um Apollo per Asiae terras erraret, vidit Laomedonta 

regem prima moenia Troiae, loco ad urbem statuendam 
idoneo, magno cum labore aedificare conantem. Opus erat 
ingens, neque parvas divitias poscere videbatur. Apollo igitur, 
cum regem in opere perficiendo adiuvare vellet, una cum 
Neptüno mortalem formam induit; tum dei, cum ad regem 
adiissent, sê in muris aedificandis auxilium lätürös esse 
dixerunt; postulaverunt vero ut Laomedon idoneam operis 
mercedem daret. 

Ille, cum eorum auxilio frui vellet, se magnam auri copiam 
datürum esse promisit, atque eos hortatus est, ut opus quam 
celerrime possent conficerent, quamquam, cum ignoraret eos 
deos esse, dubitabat num duo homines tanta moenia 
aedificare possent. Attamen, cum di soli mansissent, A pollo, 
lyrà sua canens, effecit ut saxa ipsa per se moverentur ad 
müros aedificandos; Neptünus vero eadem saxa, vicini maris 
flüctibus tergendo, quasi aurum lücentia fecit. 

Cum vēro Apollo et Neptūnus opus magnifice 
perfecissent, a Laomedonte petiverunt ut pecüniam, quam 
pollicitus erat, daret; at tyrannus ille superbus, etsī stupuit 
cum pulcherrima et validissima moenia tam brevi tempore 
aedificata esse vidisset, negavit se tantum pretium solüturum 


esse, eosque indignis verbis reprehensos dimisit. 


ardere -sisse -sum = Url 


ex-ürere -ussisse -ustum 


a-movere 


a clade: à iactura 


Laomedon -ontis (acc Gr-onta) m 
Hesiona -ae f 


statuere — ponere (rem novam), primum 


facere 


at-tamen — tamen 
manere mansisse 


lyra -ae f= fides 


vicinus -a -um = qui prope est 


stupere -uisse 
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tridéns -entis m (v. pag. 83) 


im-pendere = supra stare 


vates -is m/f: homo qui, deorum auxilio, res 


futüras dicit antequam ipsae fiant 


re-stare = reliquus esse, superesse 


marinus -a -um « mare 


Hercules -is m (v. pag. 14) 


sustinere -tinuisse -tentum 


Telamö -onis m 
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Cum talem iniüriam passi essent, di, Irati, Laomedonta 
severissime pünire constituerunt: Neptünus igitur, ut poena 
regem afficeret, cum flüctüs tridente percussisset, ex mari 
ferocissimum monstrum, quod omnia vorabat, excitavit; 
Apollo vero, cum in collem urbi impendentem ascendisset, 
arcu suo aureo sagittas iaciéns, efficiebat ut plurimi Troiani 
aegrotarent atque horrenda morte perirent. 

Vates, a rege interrogatus quid facere posset, ut cives suds 
tantis malis liberaret, eum hortatus est ut monstro illi 
saevissimo Hesionam filiam offerret. “Utinam posses" inquit, 
“o rêx, alio modo ab urbe deorum invidiam avertere; tibi 
tamen nülla alia restat via. Tanta enim iam incolarum caedes 
facta est, ut meminisse horream. Necesse igitur est tuam 
filiam exponere." 

Rex, cum nüllö alio modo deorum iram minuere sê posse 
videret, quamquam maximo dolore afficiebatur, virginem 
catenis vinctam in maris litore exponi iussit ut a monstro illo 
marino voraretur. Cives maerentes ita animo permovebantur, 
ut vix lacrimas tenere possent. 

Hercules autem, qui forte prope Troiam errabat, cum 
miseram puellam in ora vinctam vidisset, el appropinquavit, 
ut auxilium ferret Laomedon igitur, cum Herculem 
conspexisset, his verbis eum allocütus est: “Duds magnificos 
equos, quos Iuppiter mihi donavit, tibi dabo, sī filiam à tam 
horrendà morte servaveris” 

Diü in litore apud virginem Hercules exspectavit iamque 
dubitare coeperat num vatés verum dixisset, cum subito, 
paulo ante lücem, ē medio mari emergens, monstrum ingens 
in puellam impetum fecit. Hercules tamen, cum paratus esset 
ad eam defendendam, illum impetum facile sustinuit, ac post 
brevem cruentamque pugnam ferocem illam bestiam necavit. 

Cum vero, monstro interfecto, a Laomedonte praemium 
promissum petivisset, eum quoque rex fallere conatus est, 
atque alios equos minus pretiösös pro ils, quos promiserat, ei 
dare volebat. Hercules igitur, iratus, duodeviginti cum 
navibus militum plenis Troiam oppugnavit et, Laomedonte 


necato, Hesionam Telamoni, amico sud, uxorem dedit. 
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5. Adonis Adonis -is m 


Y 7enus, amoris dea, pulcherrimum puerum mortalem 
amabat, cui nomen Adonis erat. Cum vero iuvenis ille 
fortissimus per silvas et arduos montes errare atque feras, 

quae ibi latebant, persequi soleret, Venus, quae timebat ne 

285 bestiae saevae ei aliquo modo nocerent, 


etiam atque etiam monebat nē in lupos, leo- 


ursus -1 m (v. pàg. 93) 


nes, ursös aut apros impetum faceret, qui - : 
aper apri m: porcus ferus 


omnium periculôsissimi esse videbantur. 
Cum autem olim dea summum Olympum currü suo peti- Olympus -i m = mons Graeciae, ubi dei 
290 visset atque Adonem solum in silva reliquisset, puer, qui aprī cune -liquisse -lictum 
vestigia in terra conspexerat, Veneris verba oblitus, canes 
suos hortatus est, ut ferocem illam bestiam quam celerrime 
sequerentur: erat enim cupidissimus illius ferae capiendae. 


Canes, hüc et illüc currentes, vestigia sequebantur ad bestiam 


295 inveniendam; tandem aprum inventum ex 
mo? È i = = = , dümus -1 m 
dumis, in quibus sé occultaverat, expulerunt; expellere -pulisse -pulsum 
qui, cum ex latibulē suo excurrisset atque fu- latibulum -ī n (< latere): locus in quo aliquis 
sé occultat | ex-currere -risse 
dümus gere vellet, ab Adone, qui paratus erat ad eum 
transfigendum, hasta percussus cecidit. 
300 Protinus autem saevus aper, quamquam graviter vulnera- 


prehendere -disse -ēnsum 


tus erat, hastam dentibus prehensam ex vulnere extraxit, PPM 


atque in puerum, qui locum tütum quaerebat, ferocissime im- 
petum fecit et totos dentes in eius crüs fixit, ex quo ingens 
sanguinis copia effusa est. Adonis, gravissime vulneratus, ad 

305 terram cecidit viribus amissis. 
Cum Venus, quae de alto Olympo tunc 


descendebat, eius clamores audivisset, ita 


permota est, ut vento celerius trans mon- 
tes amnesque per aera volaret, mirabili olor 

310 currü vecta, quem candidi olores trahebant; cum vero pue- olor-öris m 
rum inter arbores humi iacentem atque in suo sanguine mo- 
rientem vidisset, magno animi dolore affecta, protinus dé 
currü suo desiluit, atque multis cum lacrimis capillum et ve- 
stem flens scindébat et percutiebat manibus pectus: ita mae- 

315 rebat dea, cum puerum quem ante omnes amäbat horrenda 


morte pereuntem videret. “O mī amätissime Adoni,” clāmā- Adöni voc 
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Venus, cum videat Adonem morientem, magno animi dolore afficitur 
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bat inter lacrimas, “utinam mê audivisses! Utinam bestias 
feras cavisses! S1 meis verbis paruisses, non tam indigne 
mortuus esses in manibus meis ex hoc gravissimo vulnere! 
Quid faciam nunc? Quomodo me consolari possim?" 

Haec verba locüta, cruorem, qui circa formosissimum 
pueri corpus sparsus erat, manü tetigit: et ecce: cruor in ru- 
brum et pulcherrimum florem sine mora mütatus est, qui 
adhüc, ad puerī illius memoriam servandam, campos colore 


sanguinis ornat. 
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Hyacinthus, disci ictu percussus, in manibus Apollinis ex vulnere moritur 
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1. Apollo et Hyacinthus 


um Olim Apollo, lücis cantüsque deus, in terris 

formosissimum puerum cônspexisset, qui ei pulchrior 
quam omnes immortales visus erat, de alto Olympo descendit 
ut cum eo inter homines versaretur. Nihil enim ei gratius iam 
poterat esse quam ipsum nomen Hyacinthi: sic enim puer 
vocabatur. 

Tam laetus erat Apollo, ut cum Hyacintho totos dies 
consumere vellet, ut cum eo per silvas et campos erraret, aut 
in molli herba, sole in caelo lücente, apud pürum rivum in 
arboris umbrä quiesceret. Saepe etiam gaudebant lūdendē: 
modo enim certabant cursü, modo hastis aut discis iaciendis; 
modo vero in flüminum aquis natabant. Apollo tanto amore 
ergà puerum accensus erat, ut eum in omnibus certaminibus 
vincere sineret, nē tristitia afficeretur, si forte victus esset. 

Olim igitur, cum, positis vestimentis, oleo membra 
aspersissent, in latissimô campo herbis operto discis iactandis 
certabant; Hyacinthus, qui certand1 studiosissimus erat, prior 
discum in aera omnibus lacertorum viribus emisit; qui, se 
celerrime vertens, üsque ad caelum ascendit, atque, cum 
nübes scidisset, rürsus ad terram descendit, ceciditque procul 
à loco unde puer et deus intuebantur. Laudat Apollo 
Hyacinthi vires et artem: gaudet atque laetatur pueri animus 
amici dei laude. 

Erattunc Apollini tempus mittendi disci per aera: qui, cum 
vincere nollet, minore vi suum discum iécit, ne longius 


caderet quam discus Hyacinti; utinam tamen numquam 


Hyacinthus -1 m 


discus -ī m 


guī: discus 
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e-mittere 


flatus -üs m < flare 


ictus -üs < 1cere 


com-movere (< cum + movere) = 
permovere (animum) 


auratus -a -um — auro opertus 
divus -1 m = deus | tecta: domos 


ridentia (: fertilia) arva 
arvum i n = ager qui aratur 


pel-licere -lexisse lectum = allicere 
pueri honesti 


mortalem amicum 


Phoebus im Apollo 
aura -ae f ventus levis 
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emisisset! Zephyrus enim, qui iam diü, occultatus inter nübes, 
eos lüdentes spectabat, cum ipse quoque pueri amore 
accensus esset, et Apollini hac de causa invideret, īrātus in 
discum vehementi flatü spiravit; quod cum fecisset, discus, 
dé suo cursü flectens, Hyacinthi caput graviter percussit. 
Puer, cum tam valido ictü pulsatus esset, statim ad terram 
cecidit atque in manibus Apollinis, qui continuo accurrerat 
ad auxilium ferendum, ex vulnere mortuus est. 

Apollo vero maestus multis cum lacrimis amici mortem 
lūgēbat eiusque  formosissimum corpus sine vita 
complectens, se ipse acctisabat: “Nisi discum iecissem, non 
mortuus esses, mi Hyacinthe, tam iuvenis, tantaque 
pulchritüdine ornatus! Quid nunc faciam? Nisi deus essem, 
ego quoque tecum, amice carissime, dolore morerer!" 

Cum talia diceret, sanguis ex Hyacinthi vulnere effundi 
non desinebat; qui, cum terram attigisset, in pulcherrimum 
mirabilemque florem mütätus est. Quem cum Apollo vidisset, 
“Hic flos" inquit “ad tuam memoriam servandam ortus, in se 
inscriptam habebit meti doloris vocem!" 

Haec locütus, manü leviter floris folia tetigit: et ecce! 
Statim in iis ‘AI’ litterae ad Apollinis clamorem 
commemorandum apparuerunt, quae adhüc in illius floris 


foliis scripta cernuntur. 


Pastor, qui in campo oves pascebat, cum haec omnia vidisset, 
tristis ac maerens hoc carmen continuo compositum animo 


valde commoto cecinit: 


Descendebat Apollo alto de vertice Olympi 
auratasque domos, divorum tecta, relinquens, 
oppida clara hominum, ridentiaque arva petebat 
egregia pueri forma pellectus honesti, 

iungi mortalem sibi non contemnit amicum. 
Nomen dulce sonans Phoebo levis aura ferebat: 


gratius illī nil Hyacinthi nomine visum est. 
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Cum puero lūdēbat Apollo prato in aperto: 
corporibus nüdis, agitantes candida membra 
splendida mittebant trans aera pondera disci. 
Invidus adstabat vehementi flamine anhelans 
occiduus ventus, qui veris signa redücit. 
Attamen, Irätus, puerum nunc laedere mavult 
auricomum sibi qui divum praeponit amanti. 
Nübes ex toto caelo iam congerit atras 

quas Zephyri flātūs saepe ante fugare solebant. 
Amens odit amatque ruitque solo impete caeco 
secumque ipse igitur tanta impia dicta revolvit: 
“SI mē fastidis refugisque fronte superba 

o formose puer, nimio splendore corusce, 

o Hyacinthe cui radiant ut sidera ocelli 

quis tū me misere perdis, nunc accipe poenas: 
umquam nemo tê, mē nunc sī spernis, amabit. 
Sic fatus lacrimans, infesto flamine flavit; 
Viribus tunc magnis scidit deus aera disco 

At discum Zephyrus deflexit flātū odioso 

in vultüs, Hyacinthe, tuos. Expalluit aeque 
quam puer ipse deus collapsosque excipit artüs, 
et modo te refovet, modo tristia vulnera siccat, 
nunc animam admotis fugientem sustinet herbis. 


Nil prosunt artes: erat immedicäbile vulnus. 


“Laberis, Oebalide... 


Phoebus ait “videöque tuum, mea crimina, vulnus. 


Tu dolor es facinusque meum... 


prātum -1 n= area herbà operta 


agitare — cito movere 
splendidus -a -um - splendens 
pondus -eris n — aliquid grave; splendida 
pondera disci: discos lūcentēs et graves 
invidus -a-um qui invidet | ad-stare 
vehemens -entis: qui vi ütitur, violentus 
flamen -minis n « flare | anhelare = vi flare 
Occiduus -a -um « occidens; o. ventus 
— Zephyrus 


at-tamen = tamen 


auri-comus -a -um < aurum + coma (= capillus) 

qui sibi amanti praeponit (: praefert) divum 
auricomum (: Apollinem) 

nübes ātrās | con-gerere: in unum locum ferre 


fugare = in fugam vertere 


a-mens -entis = cui mens sana non est 

ruere = sé proicere 

impes -petis m — impetus 

impius -a -um: improbus | re-volvere — iterum 
iterumque cogitare 

fastidire — contemnere 

re-fugere 


splendor -ôris m = lüx clarissima 

coruscus -a -um = qui subito lücet 

radiare = &-mittere radios, lücere 

radius -ī m (v. pag. 43) | sidus -eris = stella 


quis — quibus 


SI mé spernis, nêmô umquam tê amabit 
spernere — contemnere 


fari fatum; sic fatus — sic locütus 


de-flectere — vertere 


vultüs tuos: vultum tuum | ex-palluit 

aeque quam: eodem modo atque 

col-lābi (< cum + lābī) = ad terram subito lābī 

ex-cipere: excipit artüs — accipit labentia 
membra | artus -üs m = membrum 

re-fovere — amanter complecti 

siccare = siccum facere 


admotis herbis ūsus herbis 
sustinet: retinet 


immedicabilis -e = qui sanàri nón potest 


laberis moreris | Oebalides -idae (voc -e) m 
Hyacinthus, filius Oebalı 
videoque tuum vulnus, quod est crimen 
meum (= culpa mea) 
crimen -inis n= id quod accüsatur, culpa 
facinus -oris n — scelus 
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fünus -eris n mors 
auctor -ôris m = is a quo res orta est, qui 
rem fécit 


amavisse 


reddere: relinquere 


lyra fides (v. pag. 103) | pulsa pulsata, tacta 
sonare = sonum dare / facere; tê carmina no- 
stra sonabunt: de te erunt carmina mea 


et tü, qui factus es flos novus, imitaberis no- 
stros (: meos) gemitüs | gemitus -üs m = vox 
doloris 


in humo 
signaverat: colore affecerat 


sI nOn esset: praeter quam quod est 


purpureus -a -um — ruber 


Narcissus -1m 

Echo -üs f 

nympha -ae f = nymphae sunt deae minores, 
quae silvas, montes, flümina incolunt 


de-lüdere -lüsisse -lüsum = fallere 


üsus -Us m « üti 
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....€go sum tibi funeris auctor. 
Quae mea culpa tamen, nisi sī lüsisse vocari 
culpa potest, nisi culpa potest et amasse vocari? 
Atque utinam tecumque mori vitamque liceret 
reddere! 
Semper eris mecum... 
Tē lyra pulsa manī, te carmina nostra sonabunt, 


flosque novus scripto gemitüs imitabere nostros." 


ecce cruor, qui fusus humo signäverat herbas, 
desinit esse cruor... 

flos oritur formamque capit, quam lilia, si non 
purpureus color his, argenteus esset in illis. 
Non satis hoc Phoebo est:... 

ipse suos gemitüs foliis 1nscribit, et « AI AI » 


flos habet inscriptum. 


2. Narcissus et Echo 


F7 Ēchē iūcundissima nympha, guae tam pulchrā vēce 
canere fabulasque tam belle narrare solebat, ut ipsa Iüno, 
deorum regina, saepe ex alto Olympo descenderet, ut eam 
canentem loquentemve studiose audiret. 

Cum vero Iuppiter, qui solus et sine uxore per aliquod 
temporis spatium manere volebat, hoc animadvertisset, 
nympham rogavit ut Iünonem arcesseret eamque fabulis 
narrandis aut carminibus canendis longisque sermonibus 
retineret dum ipse suis rebus studeret. Cum autem Iüno se a 


nympha dēlūsam esse sensisset, eam severe punire constituit: 


“Huius” ait “linguae, qua sum delüsa, potestas 


parva tibi dabitur vocisque brevissimus üsus!” 
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minae -arum f pl = dicta minantia 

haec: Echo 

i : ingeminãre = iterum facere 

115 Ingeminat voces auditaque verba reportat. ingeminäre voces bis easdem voces dicere 
re-portare 


Reque minas firmat: tantum haec in fine loquendi 


Ex eo igitur tempore misera Echo non iam ipsa quidquam 
dicere, sed modo novissima aliorum hominum verba repetere 
potuit. 
Cum olim infelix nympha per silvas erraret, subito Narcis- 
120 sum, formosissimum adulescentulum sedecim annorum, qui — aduléscentulus -ī m = adulescens (nondum 
XX annorum) 
arcü et sagittis armatus timidos cervos persequebatur,  cervus-im (v. pag. 30) 
conspexit; quem cum primum pulcherrimis membris curren- 
tem cervique vestigia oculis quaerentem vidisset, statim 
amavit nec iam sine eo se vivere posse putavit. 
125 Cum igitur nympha ad eum accessisset seque post arborem 
occultavisset, Narcissus, qui non iam amicos, quibuscum ad 
venandum in silvam venerat, videbat, “Num quis adest?"  venari = feras persequi et occidere 
inquit. Quibus verbis Echo statim “Adest!” respondit. 
Narcissus stupuit; cum vero in omnes partes spectavisset, 


130 neque quemquam circa sé vidisset, 


voce “Veni!” magna clamat: vocat illa vocantem. voce magna 
illa: Echō 
Respicit et rūrsus nūllō veniente “Quid” inquit Narcissus respicit | re-spicere +> prospicere 
“mê fugis?’” et totidem, quot dixit, verba recepit. F 
totidem, quot dixit, verba: tot verba, quot 
dixerat 


Cum etiam atque etiam Narcissus vocem audivisset ad suas 

135 voces respondentem, neminem tamen vidisset, per silvam 

ambulare perrexit; cum vero ad apertum campum arboribus 
circumdatum pervenisset, *Hüc coeamus" dixit magna voce. co-ire 


Respondens Echo continuo “Coeämus!” repetivit, 


egressaque silva ēgredī egressum 
140 Ibat, ut iniceret sperätö bracchia collo; ae 
sperato collo 
ille fugit fugiensque “Mantis complexibus aufer! complexus -üs m < complectī, "Manns 2 
complexibus aufer” manus abstine ā mē 
Ante” ait "emoriar, quam sit tibi copia nostrī”; tibi sit copia nostri = mē in potestate tua habeas 


nOS, gen nostri 


rettulit illa nihil nisi “sit tibi copia nostri!” 
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dê-pônere = dimittere 
repulsa -ae f < re-pellere 
ex-tenuãre = tenuem facere 


paulatim adv = paulum ac paulum (+ subito) 


lapis -idis m (v. pag. 67) 


inde = ex eo tempore 
latet in silvis 


ab omnibus 


dé-spicere -spexisse -spectum 


cupivére = cupivérunt 
in tenera forma | superbia -ae f < superbus 


tetigére = tetigérunt 


fons fontis m = aqua € terra erumpens (v. pag. 
44) | il-limis -e = pürus 

nitidus -a -um = pürissimus ac pulchré lūcēns 

pascere pavisse pastum | capella -ae f= parva 
capra | capra -ae f (v. pag. 54) 

contingere -tigisse (< cum + tangere) = tangere 

volucris -is f— avis 


turbaverat 


sedare = tranquillum facere (> turbare); 
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Nympha misera, cum tam turpiter se contemptam esse 
sensisset, iterum in silvas fugit ibique latuit, pudore affecta, 
vivens obscüris in antris; nec tamen poterat ex animo 
deponere amorem, qui, immo, ob dolorem repulsae etiam 
atque etiam crescebat; cüris confectum corpus extenuatur, et 
membra in dies graciliöra fiunt; paulatim nihil restat, nisi vox 
et ossa; vox tandem manet sola, ossa in lapidem conversa 


sunt. Vox igitur sine corpore 


inde latet silvis nulloque in monte videtur, 


omnibus auditur: sonus est, qui vivit in illa. 


Interea pulcherrimus ille puer tantum errando in silvis 
ferisque persequendis gaudebat, neque quemquam sé amare 
sinébat, sed omnēs, eodem modo quo Echo despecta erat, 


contemnebat: 


multi illum iuvenes, multae cupiere puellae; 
sed fuit in tenera tam düra superbia forma, 


nulli illum iuvenes, nüllae tetigere puellae. 


Olim pervenit Narcissus ad amoenissimum locum, ubi 
altissimae arbores umbram in rivum faciebant pürissimae 


aquae: 


fons erat illimis, nitidis argenteus undis, 
quem neque pastores neque pastae monte capellae 
contigerant aliudve pecus, quem nülla volucris 


nec fera turbarat nec lapsus ab arbore ramus; 


circa fontem erat mollis herba, in qua puer cum fessus 
esset currendo per silvam, recubuit; deinde, cum sitim 
pateretur, vultum ad aquam admovit; cum vēro suam 
imaginem in aqua vidisset, credidit ibi formosissimum latere 


puerum; cuius amore statim accensus est, 
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dumque sitim sedare cupit, sitis altera crevit, (sitim) s. = minuere 
cor-ripere (« rapere) Bacchus 
dumque bibit, visae correptus imagine formae visae formae 


175 spem sine corpore amat: corpus putat esse, quod umbra est. 


stupere -uisse 


Stupuit Narcissus cum, humi iacens, spectävisset illos 
sidus -eris n — stella 


oculos, quae quasi lücentia sidera, ex aqua eum intueri 
; M M ; M Bacchus -ī m 
videbantur, et capillos dignos Baccho, dignos Apolline, 
. . decus -oris n 
pulcherrimäsque genas et candidum collum decusque = pulchritüdo 


niveus -a -um (< nix) €ca 
candor -ôris m = color candidus 
180 Oris et in niveo mixtum candore ruborem, rubor -oris m = color ruber 


cünctaque miratur, quibus est mirabilis ipse: 
im-prüdens -entis <> prüdens 
se cupit (imprüdens!) et, qui probat, ipse probatur, probare — probum: pulchrum)-esse putare 


: . : : ardere = igne (: amore) consumi 
dumque petit, petitur, pariterque accendit et ardet. 


O, quoties dedit oscula fonti! Quoties conatus est früsträ 
185 imaginem, quam in aqua videbat, complecti! 


aquis in aquas 


Bracchia mersit aquis nec se deprendit in illis! desprebendit 


A : : M . 1 ūritur illo quod videt 
Quid videat, nescit; sed quod videt, uritur i116; 


Miser Narcisse, nonne intellegis nullo in loco, nisi in te 
ipsö, esse quod petis? 
re-percutere 


190 Ista repercussae, quam cernis, imaginis umbra est: umbra repercussae imaginis 


. . se, gen sul 
nil habet ista su1; tecum venitque manetque; 


tecum discedet, s1 tu discedere possis! 


Tantus fit amor, quo üritur, ut neque de cibo neque de 
somno capiendo iam cüret: nam ex eo loco averti non iam 
195 vult, neque aliud cupit nisi omni tempore formosissimam 


illam imaginem spectare; Sic vero inter lacrimas ait: 


"Et placet et video; sed quod videoque placetque, 


DE quoque: et ut 


non tamen invenio" (tantus tenet error amantem!) 
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Narcissus amore capitur suae imaginis in fonte repercussae 
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“Quöque magis doleam, nec nos mare separat ingens 
nec via nec montes nec clausis moenia portis; 

exigua prohibemur aqua! Cupit ipse teneri: 

nam quoties liquidis porreximus oscula lymphis, 

hic toties ad me resupino nititur Ore. 

Posse putes tangi: minimum est, quod amantibus obstat! 
Quisquis es, hūc exi! Quid me, puer ünice, fallis 
quove, petitus, abis? Certe nec forma nec aetas 

est mea, quam fugias, et amarunt me quoque nymphae! 
Spem mihi (nescio quam) vultü promittis amico, 
cumque ego porrêx1 tibi bracchia, porrigis ultro, 

cum risi, arrides; lacrimas quoque saepe notavi 


** 


mé lacrimante tuãs 


Post multos dies multasque noctes tandem Narcissus 
intellexit eam, quam in aqua videbat, nihil aliud esse nisi sui 


ipsius imaginem: 


“Iste ego sum: sensi, nec me mea fallit imago; 

üror amore mei: flammas moveoque feroque. 

quid faciam? roger anne rogem? quid deinde rogabo? 
quod cupio mecum est... 


O utinam à nostro sécédere corpore possem! 


votum in amante novum: vellem, quod amamus, abesset!" 


Cum talia verba diceret, puer misere flebat, et lacrimis 
turbavit aquas; tum in lacü nihil aliud conspexit nisi 


obscüram quandam formam abeuntem; 


quam cum vidisset abire, 


“Quo refugis? Remane, nec me, crüdelis, amantem 


sē-parāre <> coniungere 


ipse: qui in aqua cernitur 


quotiés... totiés | liquidis lymphis 
liquidus -a -um = fluens (ut aqua), purus 
lympha -ae f= aqua | niti: accedere conari 
resupinus -a -um = in tergo iacens 
ad mê resupino ore nititur: ore ad mē nititur 
quasi in tergo iaceret | putes posse tangi 
aliquis putare possit tê tangi posse (: videris 
fere tangi posse) | ob-stare — viam claudere 
quid: cur | ünicus -a -um = ünus et solus 
(: carissimus) 


quamquam petitus 


amaverunt 


porrigere porréxisse = extendere 
ultro — volens, per te 

ar-ridere « ad + ridere 

notare — animadvertere 

lacrimas tuas 


sentire sensisse sensum 


nom ego, gen mei 
fero patior 


à nostro (: meo) corpore secedere 

sê-cêdere = discedere 

votum -1 n= voluntas 

votum in amante novum  nüllus umquam 
amans id voluit quod ego 
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nec désere = atque noli deserere 


p»? 
tangere non est (: non licet) i 


desere!" clamavit; “Liceat, quod tangere non est, 


aspicere!" 


Haec locütus, dolens vestem scidit, et nüdum pectus 
candidis manibus percussit; deinde vires magis magisque 
amisit; 


corpus, quod quondam 


CARINA nec corpus remanet, quondam quod amäverat Echo. 
quondam adv = olım 


Amore cönsümptus, 


viridis -e — herbae colore ille caput viridi fessum submisit in herba, 

sub-mittere -misisse -missum <> tollere 

lümen -inis n = lix; lamina = oculi ]ümina mors clausit domini mirantia formam: 
ininfernà séde receptus tum quoque se, postquam est Inferna sede receptus, 


Stygia aqua = fluvius Styx 
Styx -gis f= fluvius apud Inferos 


in Stygiä spectabat aqua. 


lügere lüxisse 
ad-sonare -uisse (+ dat) 
= sonum dare (ina cum) %% 


Lūxērunt omnés nymphae; lügentibus adsonuit Echo; sed 


cum iam rogum paravissent, in quo corpus ponerent, 


N 


CS 


nusquam adv = nullo in loco 
croceus -a -um = aureo colore 


rogus m 


nusquam corpus erat; croceum pro corpore florem 


foliis medium cingentibus albis cuius pars inveniunt foliis medium cingentibus albis. 
media albis foliis cingitur 


Pomona -ae f 3. Pomona et Vertumnus 


Vertumnus -ī m 


nympha -ae f nymphae sunt deae minores uit Pomona nympha Latina, quae studiosissima erat 
quae silvas, montes, flümina incolunt 


colendi hortos: 


non silvas illa nec amnes, 


felix -īcis = fertilis; (poma) felicia = multa et 
pulchra | pomum -1 n — poma sunt mala, 
pira, üvae, cet. 


rüs amat et ramos felicia poma ferentes, 


ex quibus ipsa nomen habuerat; manü numquam hastam 
tenebat, nequa alia e1 arma grata erant, praeter falcem qua 
ramos nimis longos secabat, aut nimis magnam foliorum 
copiam minuébat. Nec umquam arbores sitim pati sinebat, 


sed saepe terram aqua flüminum rigäbat, ne sicca fieret: 
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hic amor, hoc studium, Veneris quoque nülla cupido est; 


Nam, quamquam multi et mortales et immortales eam 
amabant, omnes viros omnesque deos fugere solebat, solis 
suis frügibus pomisque contenta. Neque igitur Satyri, neque 
Pan et Silvanus, silvarum di, ad eam accedere potuerant, etsi 


non parvo amore accensi erant; sed 


superabat amando 


hos quoque Vertumnus neque erat felicior illis. 


Silvanus -1 m 9 


Pan Panis m 


Qui Vertumnus, ut Pomonae hortis appropinquaret, saepe 
agricolae vestimenta induebat, et in umeris corbes frümenti 
plenas ferebat, vel, miscens fenum capillis, faciebat ut 
rüstico similis esse videretur; saepe ita virgam manü portabat, 
ut crederes eum modo ex arätrö boves solvisse; falcem 
gerens, vites nüper putavisse videbatur; cum vero scalas 
umeris portaret, efficere volebat, ut nympha se ad poma 
carpenda ire arbitraretur. Interdum, armatus gladio, militis 
formam sūmēbat; nonnumquam, harundine sūmptā, piscatori 
similem se ipse faciebat; modo hàc, modo illa veste 
induebatur, ut fere occultus ac latens prope Pomonae hortos 
ad eam spectandam veniret. 

Cum autem intellexisset nüllum virum in Pomonae hortos 
admitti, mitra in capite posita, membra sustinens baculo et 


albos capillos sibi addens simulavit se esse anum 


...cultosque intravit in hortos 


pomaque mirata est. 


Veneris amöris 
cupido -inis f= cupiditas 


contentus -a -um + ab! = qui sua rē delectatur, 
qui satis habet 
Satyrus -1 m= comes Bacchi 


superare = vincere, melior esse quam 


Ev. 
4 


corbis -is f 


faenum -ī n = herba secta et sicca 


virð rustico: agricolae 
scalae -arum fpl 
putare — secare ramos 
nimis longos 


harundo -inis f calamus quo pisces 
capiuntur 


occultus -a -um = qui occultatur, latens 


mitra -ae f 
simulare = similem facere; 


simulat se esse — agit velut s1 esset 


cultus -a -um part < colere 
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laudatae puellae 


pomis (: propter poma) graves 


ulmus -1 f 


pendere: üvae ex 
ulmo pendent 


non tangeris nón moveris 


concubitus -üs m (< cum + cubare) 


aversare — saepe avertere 


semideus -ī m = ex dimidia parte deus 


quaecumque nümina — omnia nü- 
mina quae | nümen -inis n= deus 


quae nam ego 


vulgaris -e = communis 

taeda -ae f: cum vir et femina coniuges fiunt, 
taedae ante eds feruntur | re-icere (« -iacere) 

torus -ī m= lectus | socius -ī m = qui commũ- 
nī fortũnã / negõtiõ coniungitur cum aliquo 

se-ligere — eligere 


alatere tuo discedet te deseret 


spernere sprêvisse spretum 
contemnere 

Anaxarete -es (acc -en) f Gr 

Iphis -idis (acc Gr Iphin) m 


despicere, 
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Quae cum admirata esset, nymphae artem valde laudavit, 


paucaque laudatae dedit oscula, qualia numquam 


vera dedisset anus, 


et consedit humi suspiciens arborum ramos autumni pomis 
graves. Habebat ante oculos ulmum pulcherrimam, ex qua 
pendebant mirabiles üvae; quas cum multis verbis 
laudävisset, “ At sī arbor " inquit “ staret sine vite, nulla esset 
causa cür homines eam peterent, praeter umbram, quam facit; 
haec quoque vitis, quae cum ulmo iiincta est, in arbore 


quiescit; sI enim non nüpta esset, humi iaceret; 


tü tamen exemplo non tangeris arboris huius 
concubitüsque fugis nec te coniungere ciiras: 


atque utinam velles!... 


Nunc quoque, cum fugias averserisque petentes, 
mille viri cupiunt et semideique deique 
et quaecumque tenent Albanos nümina montes. 
sed tui sI sapiés, sI te bene iungere anumque 
hanc audire voles (quae te plüs omnibus illis, 
plüs, quam credis, amo): vulgares reice taedas 


Vertumnumque tori socium tibi selige!... 


Semper enim te amabit neque umquam a latere tuo discedet; 
haec loca sola incolit, nec errat per totum terrarum orbem: sicut 
tu ipsa, ille quoque hortos diligit quos magna cum cura colit. 
Praeterea iuvenis est, et pulchra facie; et est paratus ad facienda 
omnia quae iusseris. Ne eum spreveris! Nonne scis quid olim 
Anaxareti factum sit, quae Iphidis amorem dēspexerat?” 

At Pomona, quae fabulam ignorabat, ab anü quaerit *quid 


illi feminae acciderit?' Cui anus: “ Cum Iphis, qui pauper fuit 
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m, in Pomonae hortos ingressus, cum ea colloquitur 


s, simulans se esse anu 


Vertumnu 
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cum quo amore 


exstinguere <> accendere 


dürus = severus 


sertum -ī n = florum catena (v. pag. 92) 


ir-rīdēre = déridére 

im-mītis -e = ferox 

fraudāre = fallere; spē fraudāre aliguem = 
spem ēripere alicui 


tormentum -1 n = crūciātus (< crüciare) 


taedium -iī m = tristitia anim1 quae ex rê 
molesta oritur; taedium mei = ego molestus 


ferenda patienda 
nom ego, gen mei 


libens -entis = libenter|ferrea fēmina, cuius 
animus est dürus ut ferrum 


ut corpore exanimi 
exanimis -e — sine animo, mortuus 
lúmen -inis n= lüx; lúmina = oculi 


mortalia facta facta hominum 


ultra adv: nihil ultra = nihil aliud 
sustinet potest 
aevum In  aetàs; longo in aevo per 
longum tempus | ut in longo aevo narremur 
ut diü de nobis homines narrent 
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adulescens, Anaxareten, nobilissimam virginem, vidisset, 
continuo miro amore accensus est; cum quo diü pugnare 
conatus est, sed früstra: nam ignis, quo cOnsumébatur, tam 
valde eius animum ürebat, ut exstingui non posset. Cum ergo 
vincere non potuisset, et ad limen domüs venisset, in qua 
virgo habitabat, suum amorem eius nütrici confessus, eam 
Orāvit ut Anaxaretī persuādēret ne nimis dūra esset, et ut sibi 
parceret; deinde saepe sua verba in tabellis inscripta servis 
dedit, ut virgini traderent legenda; interdum pulchra florum 
serta suis lacrimis rigata in foribus fixit, et ipse totos dies 
totasque noctes iacens in duro illius domüs limine 
consumpsit, exspectans dum admitteretur: illa tamen fuit 


dürior ferro aut saxo: 


spernit et irridet, factisque immitibus addit 

verba superba ferox et spe quoque fraudat amantem. 
Non tulit, impatiens longi tormenta doloris, 

Iphis et ante fores haec verba novissima dixit: 
“Vincis, Anaxareté, neque erunt tibi taedia tandem 
ulla ferenda mei... 


p? 


Vincis enim, moriorque libens: age, ferrea, gaude 


Praeterea haec addidit: “Nec quisquam tibi mortem meam 


nuntiabit: 


ipse ego, ne dubites, adero praesensque videbor, 
corpore ut exanimi crüdelia lümina päscäs. 

Si tamen, 6 superi, mortalia facta videtis, 

este mei memores (nihil ultra lingua precari 


sustinet) et longo facite ut narremur in aevo" 


Haec locütus ad ianuam, quam tam saepe floribus 


ornaverat, 1vit; cum vero oculos lacrimis plenos et pallida 
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bracchia sustulisset, laqueumque trabī, quae in summa forium 


parte erat, vinxisset, 


“Haec tibi serta placent, crūdēlis et impia!" dixit 


335 Inseruitque caput, sed tum quoque versus ad illam! 


Tum sine mora se suspendit; pedes autem trementes 
ianuam percusserunt; qui intus erant crediderunt aliquem 
fores pulsare ut aperirentur: cum autem servi ianuam 
aperuissent, et iuvenem laqueo suspensum cônspexissent, 

340 magna voce clamaverunt; deinde corpus sine vita ad matrem 


(nam pater iam mortuus erat) rettulerunt: 


accipit illa sinü, complexaque frigida nati 
membra sui, postquam miserorum verba parentum 
edidit et matrum miserarum facta peregit, 


345 fünera dücebat mediam lacrimosa per urbem. 


Forte domus Anaxaretes sita erat in via, qua pompa 
lügentium progrediebatur; audito igitur clamore, illa virgo 
crüdelis, Videamus" inquit “haec fünera" Cum vero in 
tectum ascendisset et inde ex fenestris Iphin in lecto funeris 


350 positum prospexisset, 


deriguere oculi, calidusque e corpore sanguis, 
inducto pallore, fugit, conataque retro 

ferre pedes, haesit; conata avertere vultüs 

hoc quoque non potuit, paulatimque occupat artüs, 


355 quod fuit in dürö iam pridem pectore, saxum. 


* Ne credideris" ait anus "talia falsa esse: nam verissima 
sunt! Cuius exempli reminiscens, superbiam tuam depone, 6 
virgo, et coniunge te amanti!" 

Cum haec dixisset, Vertumnus, anili forma vestimentisque 


360 depositis, in iuvenem rediit, et talis apparuit nymphae; quae, 


laqueus -ī m (v. pag. 84) 
trabs -is f & 


Tn-serere -uisse -tum = ponere in; inseruit in 
laqueum | vertere -tisse -sum 


sus-pendere -pendisse -pênsum = pendentem 
facere 


homo laqueo suspensus 


re-ferre rettulisse re-latum 


WWE 
g) NOS 
mi p Mi HF dr 
com-plecti -xum esse NO 


natus -ī m = filius | nati sul 


é-dere -didisse -ditum (« e + dare); verba 
edere dicere | per-agere -ēgisse -actum = 
ad finem agere, finire 

fünus -eris n:f. facere = ossa sepelire 

fünus dücebat 

lacrimosus -a -um (« lacrima) - tristis 

per mediam urbem 

pompa -ae f= agmen hominum prôcêdentium 


de-rigere -uisse — flecti desinere 
in-dücere -düxisse -ductum 


pallor -oris m « pallere 
retro = eo unde venerat (+) 


haerere -sisse -sum = fixus esse, moveri non 
posse | vultum 


paulatim = paulum ac paulum (<> subito) 
artus -üs m = membrum 


occupat artus saxum, quod fuit iam pridem in 
düro pectore (: mütatur in saxum) 


de-ponere -posuisse -positum <> induere; 
superbiam depone desine esse superba 


anilis -e < anus 


in iuvenem : in formam iuvenis 
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sentire sensisse sensum 


Phaeton -ontis m 


regia -ae f= domus regis 
eburneus « ebur -oris n — materia candida et 
pretiosa 


metallum -i n: metalla sunt ferrum, argentum, 
aurum, cet. 


caelare imagines scalpello facere in 
aurö/argentö/marmore 


im-minére < in + minere: (orbi) i.et = est 
supra (orbem) | imminet orbi terrärum 


marinus -a -um « mare 
Nāias -adis £ Nāiadēs sunt nymphae aquarum 


nare — natare 


moles -is f = saxum in mari 
viridis -e — herbae colore 
siccare — siccum facere 


üna eadem 


diversus -a -um = varius («> Idem) 


nümen -inis n = deus 


haec super super haec 
fulgere = (subito) lūcēre 


purpureus -a -um < purpura 
purpura -ae f= color ruber pretiosus 
solium -1 n — magna sella regis 


sustinere pati 


florens -entis (« flos) = floribus 
ornatus | corona -ae f (v. pag. 24) 


Spiceus -a -um « spica spica -ae f 
sertum -1 n= florum catena (v. pag. 92) 
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cum eius pulchritüdinem conspexisset, ipsa quoque statim 
amore capta est et in animo vulnera sensit. Vertumnus igitur, 
cum hoc modo Pömönam vincere potuisset, eandem uxorem 


düxit. 


4. Phaeton 


R* Phoebi, Solis dei, cuius tectum eburneum altissimis 
columnis sustinebatur, lücebat tota, cum ex pürissimo 
auro aliisque metallis ignem imitantibus facta esset; fores atque 
fenestrae argenteae clarissime splendebant; at opus, quod 
Vulcanus arte sua in ianuis confecerat, materiam pretiosam 


superabat: nam illic caelaverat maria, quae cingunt terras, 
terrarumque orbem caelumque, quod imminet orbi. 


In illo mirabili opere dei marini cernebantur et Naiades, 


...quarum pars nãre videtur, 

pars in mole sedens virides siccare capillos, 
pisce vehi quaedam: facies non omnibus dna, 
non diversa tamen, qualem decet esse sororum. 
Terra viros urbesque gerit silvasque ferasque 
flüminaque et nymphas et cetera nümina rüris; 


haec super imposita est caeli fulgentis imago. 


Hüc cum venisset Phaeton, Solis filius, patris domum 
intravit ac gradüs ad parentem versus fecit, qui, indütus 
purpurea veste, sedebat in solio claris gemmis lücente; 
Phaeton procul constitit ; nam magnam lücem propius oculis 
sustinere non poterat. Ad dextram et ad sinistram Solis 


aderant Dies et Mensés et Anni et Saecula et Horae; 


Vêrque novum stabat cinctum florente corona, 


stabat nuda Aestas et spicea serta gerebat, 
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Phaeton Solis, patris sui, domum ingressus, rogat ut sibi currus regendus tradatur 
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calcare = pede premere 


glacialis -e « glacies | canus -a -um = albus 
hirsütus -a -um = qui multos capillos habet 
hirsüta canis capillis 


Phoebus -ī m = Sol 


radius -ī m = lücis linea (v. pag. 43) 


com-plecti -xum esse 


ortus -üs m (< oriri) 
Occasus -üs m (< occidere) + ortus 


paenitere -uisse mé paenitet ita fecisse 
— doleo quod ita feci 


promissa dare — facere quod promissum est 


natus -ī m = filius 


münera quae 


puerilis -e < puer 


sors -rtis f= fatum 
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stabat et Autumnus calcatis sordidus üvis 


et glacialis Hiems canos hirsüta capillos 


In medio omnium sedens, 


Sol oculis iuvenem, quibus aspicit omnia, vidit 


atque “Quae est causa" ait “cür hic veneris? Cur usque ad 
meam régiam iter fecisti, fīlī mī?” Ille vero respondit ”O 
Phoebe pater, qui es lüx tottus mundi: quidam, qui fortasse 
invident mihi, negaverunt me filium tuum esse: nunc igitur te 
oro et rogo ut mihi hoc dubium tollas, et aliquo modo certo 
demonstres a me vere et iüre ‘patrem’ te nominari posse!" 

Phoebus deposuit omnes radios, qui circa caput lücebant, 
ut Phaetonta propius accedere sineret; cumque eum sibi 
appropinquare iussisset, complexus, “Numquam” inquit 
"negabo te vere filium meum esse; ne autem iam dé hac re 
dübites, pete münus quod vis, et me illud tibi datürum esse 
promitto 

Vix loqui desierat, cum puer rogāvit ut currus, quo cotidie 
Sol totum caelum ab ortü üsque ad occasum percurrere 
solebat, sibi per ünum diem regendus traderetur. Patrem 
promisisse paenituit; qui, ter quaterque quatiens caput, 


exclamavit: 


“utinam promissa liceret 

non dare! Confiteor, solum hoc tibi, nate, negarem! 
Dissuadere licet: non est tua tüta voluntas! 

magna petis, Phaethon, et quae nec viribus istis 
münera conveniant nec tam puerilibus annis: 


sors tua mortalis; non est mortale, quod optas!" 


Cum autem vidisset filium à temerario consilio non facile 
averti posse, haec addidit: “Ne immortales quidem, mihi 


crede, illum currum regere possunt, praeter me: Iuppiter ipse, 
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qui terribili sua dextra fulgura in terras iacit, hunc currum 


agere non audet: 


. et quid Iove maius habemus? 


Nam prima pars viae, quam equi mane percurrunt, est 


ardua et difficilis; altera vero 


medio est altissima caelo, 
unde mare et terras ipsi mihi saepe videre 


fit timor; 
ultima tandem viae pars, cum deorsum versa sit, 
periculosissima est atque ad eam tüto percurrendam auriga 
opus est, qui bene equos regere sciat! Tü fortasse, fil1 mi, 
credis in caelo esse amoenissimos hortos et urbes deorum 
pulcherrimas atque templa pretiosissimis donis plena, neque 


ita est, ut arbitraris: immo, 


per insidias iter est formasque ferarum! 


Nisi cäveris, Taurus iratus cornibus te petet; via est 
periculorum plena hinc enim habebis Sagittarium, qui arcü 
suo emittit sagittas, illinc saevi Leonis Os, apertum et ad te 
mordendum paratum; bracchia sua ad te apprehendendum 
Scorpio ad dextram et Cancer ad sinistram extendent; neque 
facile erit tunc equos timentes metüque affectos regere vix 


mihi parent, vix me patiuntur! 


Nate, cave, dum resque sinit tua corrige vota! 


Vis certo scire utrum sim tibi pater an non: num dubitas, 


cum videas me tam valde timere ? Aspice vultum meum: 


...utinamque oculos in pectora posses 


inserere et patrias intus dēprēndere cüräs! 


(currum) agere — regere 


altera pars vero est altissima 1n medio caelo 


vertere -tisse -sum 


insidiae -àrum f= loca periculosa et fallacia 


gi 


Sagittarius -iī m 


Taurus -ī m 


7 
Ip, Rr y 
EM" = X 
é-mittere (e f E 
Leo onis m |P rd 
n . gi 


Scorpio -onis m 
Cancer -1 m 


dum resque = et dum res | votum 
votum -1 n = voluntas 


in pectora in pectus meum 

(oculos) inserere in aliquid = intueri aliquid 
patrius -a -um « pater 
de-prehendere/-prendere videre, cernere 
cüra -ae f= metus né quid mali accidat 
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dives mundus 
circum-spicere = circum sé aspicere 


€ tot ac tantis bonis caeli terraeque marisque 
posce aliquid 


patieris | repulsa -ae f< repellere; repulsam 
pati = repelli 


honor -ēris m = signum laudis, gloria 
— 


axis -is m radius 


temo -onis m | rota -ae f | radius -1m 


stimulus 
x 
re-percutere 2g. 


dif-fugere — in contrarias partes fugere 


quas cum = et cum eas 
rubéscere = rubere incipere, rubens fieri 


iungere + dat = iungere cum + abl 


saltem = tantum (si alterum non datur) 


stimulus -ī m 

lora -orum n pl 

equi properant 

labor -öris m = res difficilis et molesta 
inhibere = retinere | volentes currere 
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denique quidquid habet dives, circumspice, mundus 
eque tot ac tantis caeli terraeque marisque 


posce bonis aliquid; nullam patiere repulsam! 445 


Hoc ünum precor ne velis, 


.. quod vero nomine poena, 


non honor est: poenam, Phaeton, pro münere poscis! 


Cum talia dixisset, Phoebus loqui atque monere desiit; at 
Phaeton tam multum currum illum regere cupiebat, ut omnia 450 
alia patris münera contemneret. Ergo pater, cum filio 
dissuadere non potuisset, eum ad currum düxit, quem olim 
Vulcànus sua arte mirabili cOnfécerat. Axis erat aureus, 
aureus erat temo, aureae rotae, at argentei radit: quae metalla 
ana cum gemmis, quibus totus currus ornabatur, Solis lūmen 455 
repercussum in omnes caeli partes spargebant. 

Cum Phaeton haec omnia stupens admīrārētur opusque 


diligenter aspiceret, subito aperuit 


purpureas Aurora fores et plena rosarum 


atria: diffugiunt stellae; 460 


quas cum non iam apparere, atque mundum rubescere 
vidissent, properaverunt Horae equos addücere, quos 
continuo currui iünxerunt; tum pater, animo turbato, filium 


suum salütans dixit: 465 


*S1 potes his saltem monitis parere parentis, 
parce, puer, stimulis et fortius ütere loris! 


Sponte sua properant: labor est inhibere volentes. 


Viam mediam tene: iter fac in medio aere inter caelum et 


terram; 470 
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altius egressus caelestia tecta cremabis, 

Inferius terras; medio tütissimus Ibis." 

Occupat ille levem iuvenali corpore currum 

statque super, manibusque leves contingere habenas 


475 gaudet et invito grates agit inde parenti. 


Vix habenas tetigerat puer, cum Solis equi, excurrentes, 
Aurorae porta erüperunt, pedibusque per aera motis, nübes 


scindébant sürsum évolantés; 


sed leve pondus erat nec quod cognoscere possent 


480 Solis equi, solitaque iugum gravitate carebat. 


Currum igitur, tamquam sī à nüllö aurīgā regerétur, modo 


in altum, modo ad terras trahebant; Phaeton, perterritus, 


nec scit quà sit iter, nec, si sciat, imperet illis; 


üsque ad septentriones pervenit, igneque eam caeli partem 


485  ürit; 


Ut vero summo despexit ab aethere terras 

infelix Phaethon penitus penitusque iacentes, 

palluit et subito genua intremuere timore 

suntque oculis tenebrae per tantum lümen obortae, 
490 et iam mallet equos numquam tetigisse paternos! 


Quid faciat? multum caeli post terga relictum, 


ante oculos plüs est; 


modo prospicit, modo respicit, 


quidque agat ignarus stupet et nec frena remittit 


495 nec retinere valet nec nomina novit equorum. 


caelestis -e < caelum 

caelestia tecta domos deorum 
cremare = urere 

in medio caelo tütissimus Ibis 


occupare; o.at currum = locum capit in currü 
iuvenälis -e « iuvenis 


con-tingere (< cum + tangere) = tangere 
habénae -àrum f (v. pag. 49) 
invitus -a -um = nolens (<> libens) 
grates fp! = gratias| inde ex currü 


pondus -eris n — aliquid grave; leve pondus 
Phaetontis erat — Phaeton levis erat 

solitus -a -um = qui solet esse/fieri 

iugum An (: currus) 

gravitas -atis f(« gravis) = pondus 


quà vià sit iter (: eundum sit) 


ab summo aethere terras despexit 


penitus adv : procul 


pallescere -luisse = pallêre incipere, pallidus 
fieri | in-tremere -uisse | -ére — -erunt 

lūmen -inis n = lax 

ob-orīrī -ortum esse = repente oriri 

tenebrae per tantum lümen (: etsi tantum erat 
lúmen) obortae sunt 

paternus -a -um « pater 


re-linquere -liquisse -lictum 


re-spicere <> prospicere 


frēnum -ī n (v. pag. 100) 
re-mittere 
nec frena remittit quo tardius equi currant 


valere + inf = posse 
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de-labi -lapsum esse 


sine lége sine diice qui certa ratione eds regat 


incendia totas gentes cum suis populis in 
cinerem vertunt. 

incendium -1 n= ignis quö domus cönsümitur 

vertere in + acc = mütäre in + acc 

cinis -eris m — quod igne relinquitur, ossa usta 

ardere — igne consumi 


cünctis & partibus totum 
orbem terrärum aspicit 


sustinet patitur | aestus -üs m — calor 


tegere — operire 


comb-ürere — ürere (multum) 


de-mittere — deorsum mittere 
fulmen -inis n = fulgur 


Eridanus -1 m - fluvius Padus 


radix -icis f (v. pag. 82) 


re-stàre — reliquus esse, superesse 
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Ex manibus pueri, qui ingenti metü afficiebatur, habenae 
delapsae sunt: cum autem equi in tergo sensissent habenas 
relictas esse, per aera sine lege errant et ignotas regiones 
percurrunt; cum ad montes camposque accedunt, terra, 
exhausta aqua, sicca subito fit, et üritur igne; üruntur et 


arbores in agris; 


...magnae pereunt cum moenibus urbes, 
cumque suis totas populis incendia gentes 


in cinerem vertunt; silvae cum montibus ardent; 


sicci fiunt fontes, glacies nivesque molliuntur; omnia ignis 
consümit. 


Tum vero Phaethon cünctis e partibus orbem 


aspicit accensum nec tantos sustinet aestüs: 


cum ubique fümus currum tegeret, puer nesciebat ubi esset 
aut quo iret; interea gentes totius orbis terrae igne combustae 
moriébantur; aves de caelo in terram cadebant; amnes, qui 
antea per valles fluebant, siccabantur; delphini et pisces 
Oceani fundum petebant, ut ignes vitarent atipsa maria in 
Siccos campos vertebantur. 

Tandem Iuppiter cum aqua exstinguere ignem vellet, 
neque nübes habuit neque imbres quos de caelo demitteret! 
Tunc, iratus, fulmen in puerum qui in currü stabat iecit; 
Phaeton, graviter vulneratus, in flūmen Eridanum cecidit ac 
mersus est, nec quisquam ei auxilium ferre potuit: ne pater 
quidem, qui misere lügens illo die nullam lücem dedit terris; 
neque sorores, quae, effusis lacrimis, quattuor menses nocte 
dieque eum vocabant humi iacentes, donec di pedes earum 
in radices, capillum in folia, bracchia in ramos mütaverunt: 
restabant tantum Ora vocantia matrem: quid vero faceret 
misera mater? Curréns enim hic et illüc filiarum corpora 
complectébatur et manibus ramos, in quibus membra 


claudébantur, rumpere et frangere conabatur: at inde sanguis 
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Phaeton, Iovis fulmine percussus, in flumen Eridanum de caelo cadit 
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Actaeon in luco nymphas conspicit Dianam lavantes 
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effundébatur tamquam ex vulnere: “ Parce, precor, mater! 
clamabant, “ Parce! Nostrum enim corpus in arbore scinditur! corpus quod est in arbore 


530 Iamque vale!" Nec quidquam aliud dicere potuerunt. 


5. Actaeon Actaeon -onis (acc sg Gr -a) m 


F7 olim vallis quaedam multis atque frequentibus operta operire -uisse opertum 
arboribus, cuius in ultima parte antrum erat non hominum antrum -ī n (v. pag. 54) 


arte sed natüra confectum. Ad dextram ex fonte pürissima 


undique = ex omnibus locis/partibus 
cingere cinxisse cinctum 
535 Hic Diāna, silvarum dea, quoties venandö fessa esset, ini cum Diana -ae f n a 
venari = feras persequi et occidere 
nymphis suis considens lavare membra solebat. nymphae -ārum f pl = deae minores quae 
silvas, montes, flümina incolunt 


aqua effundebatur; qui fons molli herba undique cinctus erat. 


Cum igitur olim in illam silvae partem pervenisset, 
nympharum üni arcum sagittasque suas tradidit, alteri vero 


vestem dedit; duae calceos ex pedibus exuunt, dum tertia — exuere + induere 
col-ligere (< cum + ligere) — spargere 
nodus -ī m 


540 capillos per collum sparsos colligit in nodum. Tum aquam ex 
capãx -acis = qui 

multum capit (: continet) 
autem Diana sic membra lavet, iuvenis quidam, nomine uma -ae f 


fonte capacibus umis haustam in deae corpus effundunt. Cum 


Actaeon, qui cum canibus suis in silva venabatur, F 
per nemus ignotum non certis passibus errans nemus -oris n= silva cum campis 
545 pervenit in lücum: sic illum fata ferebant. Incas TR Iva ās iii 


fatum 


Qui, cum primum in antrum intravit, 4 Nymphis 
conspectus est Dianam lavantibus; quae, animo valde 
perturbatae, magnis clamoribus ingentibusque ululatibus ululatus us m < ululare 
totum lücum impleverunt, et circumdantes Dianam suis 
550 corporibus texérunt; tamen ipsa dea altior illis erat; erubuit ē-rubēscere -buisse = rubere incipere, rubens 


fier 
igitur, atque color, qui cum sol oritur aut occidit 


nübibus esse solet aut purpureae Aurorae, purpureùs:-a -um < purpura". = 
purpura -ae f= color ruber pretiosus 


is fuit in vultū vīsae sine veste Diānae. 


Dea īrāta, cum non prope sé habēret sagittās, hausit aquam 
555 8 fonte, et vultum capillumque virī spargens, haec verba 
addidit: “Nunc, sī poteris, licebit tibi narrare te Dianam veste 


posita vidisse!" 
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Canes Actaeonem in cervum mutatum dilacerant 
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Statim cornua cervi in Actaeonis capite aqua asperso 
creverunt, collum auctum est, longiores factae sunt aures, et 
manus in pedes, bracchia in longa crüra mütata sunt totumque 
corpus pilis maculisque opertum est. Ingenti metü affectus, 


fugit Actaeon, 


et se tam celerem cursü miratur in ipso; 

ut vero vultüs et cornua vidit in unda, 

“mē miserum!" dictürus erat: vox nulla secüta est! 
Ingemuit: vox illa fuit, lacrimaeque per ora 

non sua flüxerunt; mens tantum pristina mänsit. 
Quid faciat? repetatne domum et regalia tecta 


an lateat silvis? Pudor hoc, timor impedit illud. 


Cum autem, nesciens quid faceret, sic dubitaret, canes eum 
viderunt; quorum primi, cum cOnspexissent, verum cervum 
eum esse putantes, latrando signum ceteris dederunt; 
continuo igitur omnes simul in eum fugientem impetü facto 
per silvam, per valles, per düra saxa et per loca in quibus 


nülla erat via persecüti sunt. 


Ille fugit per quae fuerat loca saepe secütus, 
heu! famulos fugit ipse suos. Clamare libebat: 
“Actaeôn ego sum: dominum cognoscite vestrum!" 


Verba animo desunt; resonat latratibus aether. 


Cum tandem eum canes cônseciiti essent, eorum primus 
dentibus in Actaeonis tergo vulnera fecit; duo vero alii dentes 
in crüribus fixerunt; deinde, dum illi dominum retinent (quem 
cervum esse credebant!) reliqua turba adveniens eius corpus 
dentibus petivit atque multis in partibus momordit. Quereba- 
tur ille ob dolorem, nec tamen hūmānēs sonos ex ore edere 
poterat cum in genua cecidisset, fere rogare et orare ut sibi 


parcerent videbatur: circum se aspiciens oculis, tendebat 


in ipso cursü 


vultüs vultum 
unda -ae f= parvus flüctus (: aqua) 


in-gemere -uisse — graviter spirare ob dolorem 


fluere flüxisse 

pristinus -a -um — antiquus 

manere mansisse 

re-petere: patriam r. 

regalis -e < rex (Actaeon fuit filius filii regis) 
hoc in silvis latere 

impedire = aliqua rē prohibere 

illud: domum et regalia tecta repetere 


per ea loca per quae secütus fuerat (: erat) feras 


famulus -i m = servus; famulos: canes 


re-sonare = sonum dare/facere 

latratus -üs rn « latrare 

aether -eris (acc sg Gr -era) m = aer summus, 
caelum 


é-dere « dare 
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certatim adv « certare 


refert vertit 


ferus -a -um - ferox 


Vi P a 
circum-stāre vdd d /Á 
* rostrum -I n 


di-lacerare = trahere hic illuc mordendo 
dominum sub falsã imagine cervi 
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vultum ut solent bracchia tendere qui orant; at ecce accedunt 
amici, qui ina cum eo venari solebant; qui, ignari, canes 


hortabantur ut cervum dentibus tenerent neve fugere sinerent, 


oculisque Actaeona quaerunt 

et velut absentem certatim “Actaeona!” clamant 
(ad nomen caput ille refert) et abesse queruntur: 
vellet abesse quidem, sed adest; velletque videre, 
non etiam sentire canum fera facta suorum. 
undique circumstant, mersisque in corpore rostris 


dilacerant falsi dominum sub imagine cervi! 


Sic ille, graviter vulneratus, misere vitam finivit. 
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Numeri Romani (I, II, III...) capitula significant, numeri vero Arabici (1, 2, 3...) lineas; Tit. = titulus; XXVI. 


Tit. 1 = titulus primae fabulae capituli XXVI. 


Acis -idis (acc Gr Acin) m, pastor qui Galateam 
amabat, XXX. 5 

Acteon -ônis m, iuvenis qui a Diana in cervum mū- 
tatur, XXXIV.Tit.5 

Admetus -i m, rex Thessaliae, Alcestis maritus, 
XXVIII.277 

Agenor -oris m, pater Cadmi et Europae, rex Asiae, 
XXXI.316 

Adönis -is (voc Adôni) m, iuvenis quem Venus amā- 
bat, XXXIII.Tit.5 

Alcestis -is f, uxor Adméti, parata ad moriendum 
pro eo, XXVIILTit.5 

Alcinous -ī m, pater Nausicaae, rex Phaeacum, 
XXVIIL147 

Alcyone -ēs £ uxor Cēycis, XXX.Tit.3 

Alpheus -i m, flümen quod Arethüsam amāvit, 
XXIX.210 

Andromeda -ae f, virgo filia Cēpheī et Cassiopéae, 
XXIII. Tit.! 

Anaxarētē -es f, femina crüdelis, quam Iphis ama- 
bat, XXIV.300 

Anthedon -önis f, insula Graeca in qua Glaucus in 
deum maris mütatur, XXX.57 

A pollo -inis m, deus lūcis et cantũs, XXVII. 69 

Arachnē -és f, femina superba, quae à Minerva in 
aräneam mütatur, X XXII. Tit.1 

Arcadia -ae f, regio Graeciae, XXXII.287 

Arcas -adis m, filius Callistus, qui à Iove in ursam 
minorem mūtātur, XX XII.Tit.5 

Arethüsa -ae f, virgo pulcherrima à flūmine Alpheo 
amata, quae in fontem mütätur, X XIX.Tit.3 

Argus A m, cüstös lo, qui centum oculos habebat, 
XXXII.162 

Aristaeus -ī m, pastor improbus, qui Eurydicen ama- 
bat, XXIX.16 


Atalanta -ae f, pulcherrima virgo, quam Hippome- 
nés cursü vicit, XXVIII Tit. l 

Athamas -antis m, Graecorum réx, pater Phrixi et 
Helles, XXVII.109 

Bacchus -ī m, Iovis filius, deus vini, XXXII.106 

Baucis -idis f, pia anus, uxor Philemonis, XXXII.Tit.4 

Bellerophon -ontis m, Graecus vir fortis, qui Chi- 
maeram necavit, XXXIII.Tit.2 

Cadmeia ae f, vetus nomen Thēbārum, urbis in 
Graeciä sitae, XXXT.424 

Cadmus m, filius Agénoris, frater Euröpae; 
draconem necävit et Thebas aedificavit, XXXI. 
Tit.5 

Callisto -üs (acc/dat/abl -6) f, pulcherrima femina, 
mater Arcadis, XXXII.Tit.5 

Cancer à m, sidus, XXXIV.405 

Cassiopea -ae f, uxor Cephei regis, mater Androme- 
dae, XXXIII.1 

Cepheus -i m, rex Asiae, maritus Cassiopeae et 
pater Andromedae, XXXIII.2 

Caucasus -i m, mons Asiae, XXXI.165 

Centaurus -1 m , mirum animal, cui caput, bracchia 
et pectus hominis, céterum corpus equi est, 
XXXI.173 

Ceres -eris f, dea frügum, mater Proserpinae, X XIX. 
Tit. 2 

Céyx -ycis m, maritus Alcyones, X XX.Tit.3 

Chimaera -ae f, horrendum monstrum, cui duo 
erant capita, alterum leonis, alterum capri, cauda 
vero serpentis; a Bellerophonte necatum est, 
XXXIII.97 

Claudius -ī m, improbus vir, qui Virginiam, probam 
virginem Romanam, rapuit, XXVI.43 

Clymenē -és f; nympha, mater Promethei et 
Epimethei, XXXI.75 
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Colchis -idis f, regio Asiae, XXVIL152 

Comatas ae m, pastor, quem Müsae à morte 
servarunt, XXVII.Tit.4 

Corioli rum m pl, maxima Volscorum urbs, 
XXVIII.97 

Cornelia -ae f, nobilis femina Romana, Gracchorum 
mater, XXVI. Tit.4 

Coronis -idis f pulchra at improba puella, quam 
Apollo amavit, XXVII Tit. 5 

Cyclops -clopis m, monstrum horrendum, cui ünus 
est oculus in media fronte, XXX.l 

Cyparissus -1 m, pulcherrimus puer, quem A pollo 
amavit, XXVIILTit.4 

Daphne -es f, pulcherrima virgo, filia flüminis 
Penêi, quam Apollo amavit, XXXII.Tit.1 

Deucalion -ônis m, probus vir, Pyrrhae maritus, qui, 
ex aquis mundum operientibus rate servatus, ter- 
rãs hominibus iterum implevit, X XXI.Tit.1 

Diana -ae f, Iovis et Latonae filia, Apollinis soror, 
dea venatorum, X XVII.69 

Echo -üs £ nympha à Iunône pünita, quae Narcis- 
sum īnfēlīcī amore amavit, XXXIV.Tit.2 

Epimétheus -ī m, Titänus, frater Promethei, Pandörae 
coniünx, XXIX.279 

Eridanus 4 m, fluvius Padus, XXXIV.518 

Etrüria -ae f, regio Italiae prope Latium, XXXIII. 167 

Etrusci rum m pl, Etrüriae incolae, XXXIII.167 

Europa -ae f, filia Agenoris, quam Iuppiter, forma 
tauri indütus rapuit, XXVITit.3 

Eurydice -és f, infelix uxor Orphei, XXIX. Tit. 

Eurytus -1 m, improbus et saevus Centaurorum prin- 
ceps X XXI.205 

Galatea -ae f, nympha, quam Polyphémus amavit, 
XXX. Tit.! 

Ganymedes is m, pulcherrimus adulescentulus, 
quem Iuppiter in Olympum sécum portavit, ut po- 
culi minister fieret, XXX.Tit.5 

Glaucus -ī m, piscator, qui, mirabili herba 
consümpta, maris deus factus est, XXX.Tit.2 

Helle -ēs (acc -ēn) f Gr, filia Athamantis, soror 
Phrixi; in mare cecidit, quod ab ea ‘Helléspontus’ 
nominatur, XXVII. Tit. 3 

Helles pontus -ī m, fretum inter Graeciam et Asiam, 
in quod Helle mersa est, XXVII. 149 

Hercules -is m, fortissimus filius Iovis et feminae 
mortalis, XXVII. 48 

Hesiona -ae f, filia Laomedontis, quam Hercules a 
saevo monstro servavit, XXXII.Tit.4 

Hippodame -és (acc -én) f Gr, iuvenis, qui 
Atalantam cursü vicit, XXXI.179 
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Hippomenēs -ae m (voc -ē), virgo formosissima, 
Pīritoī uxor, XXVIII.29 

Horatius m, fortissimus miles Romanus, cui 
cognomen fuit ‘Cocles’; Tuscos & ponte reppulit, 
XXX.Tit.4 

Hyacinthus -1 m, pulcherrimus puer, quem Apollo 
amabat, disci ictù forte occisus, XXXIV.Tit.1 

Iapetus -ī m, Titānus, pater Promethei, XXXI. 64 

Ida -ae f; mons in Asia, prope Troiam, XXX.236 

Inachus , m, flümen Graeciae, pater Io, XXXII.134 

Ino -ônis f, saeva uxor Athamantis, noverca Phrixi et 
Helles, XXVIL110 

Io f indecl, filia Inachi, quam Iuppiter in vaccam 
mütavit, X XXII. Tit.3 

Iphis -idis m (acc Gr Iphin), infelix iuvenis, qui 
crüdelem Anaxaréten amavit, nec quid speraret 
habuit, XXXIV.300 

Iris -idis f; nüntia Iunonis, variis coloribus exornata, 
XXX.151 

Laomedon -ontis m, rex Troiae infidus, pater 
Hesionae, XXXIII.Tit.4 

Lapithae -ärum m pl, populus, quem Pirithous rege- 
bat, XXXI. 178 

Latium 5 n, regio Italiae, in qua Roma sita est, XXVI. 
130 

Latona -ae f, dea, mater Apollinis et Dianae, XXVII. 
Tit.2 

Leo -onis m, sidus, XXXIV. 433 

Minerva -ae f, filia Iovis, dea artium, XXIX.274 

Minos -õis m, rex Cretae infidus et fallax, XXVII. Tit. 1 

Mūsa -ae f, ina ex novem deabus artium canendi, 
scribendi, saltandi, XXVII.167 

Naias -adis f, nympha aquarum, XXXIV 372 

Narcissus -1 m, pulcherrimus adulescentulus, qui 
suam ipsius imaginem amavit, X XXIV.Tit.2 

Nausicaa -ae f, formosa filia Alcinoi, XXVII.Tit.3 

Nereis -idis f, nympha maris, XXXIII.7 

Niobe -és f (acc Gr -en), superba femina, cuius omnes 
liberi ab Apolline et Diana, iubente Latona, occisi 
sunt, X XIX.Tit.5 

Nympha -ae, f/ Nymphae -àrum fpl, Nymphae sunt 
deae minores, quae flümina, silvas, montes maria- 
que incolunt, XXVIIL151 

Oebalides -idae (voc -e) m, Hyacinthus, filius Oebalī, 
XXXIV.84 

Oceanus -ī m, deus oceani, XXX.86 

Olympus -i m, mons Graeciae, ubi dei habitant, 
XXVILS51 

Orpheus, -ei m, fidicen praeclarus, qui ad Inferos 
descendit, ut inde uxorem redüceret, XXIX. Tit. l 
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Ortygia ae f, insula prope Syräcüsäs, Siciliae 
oppidum, sita, X XIX.249 

Pan Panis m, deus silvarum et pastorum, XXXIV.254 

Pandora -ae f pulcherrima femina a Vulcano sua arte 
confecta, Epimethei coniünx, quae vas omnium 
malorum plenum aperuit, XXIX.Tit.4 

Parcae -arum fpl, tres deae, quae filum vitae texunt, 
XXVIII.285 

Parnassus -1 m, mons Graeciae, ubi habitant Müsae, 
XXXI.36 

Pegasus i m, equus alatus, X XXIII.108 

Pelops -opis m, filius Tantali, cuius carnes pater deis 
coctas apposuit, XXXI.282 

Pēnēus -1 m, flümen, pater Daphnes, XXXII.1 

Perseus -ī m, fortissimus vir, qui Andromedam à 
saevo monstro servavit, XX XIII.45 

Phaeãcês -um m pl, populus qui insulam Scheriam 
incolit, cuius rex est Alcinous, XXVIII.148 

Phaeton -ontis m, filius Solis imprüdens, XXXTV.Tit.4 

Philemon -onis m, pius vir, maritus Philémonis, qui 
Iovis sacerdos fit, XXXII.Tit.4 

Phoebus -ī m, nömen Apollinis, XXXII.106; nomen 
Solis, XXXIV 394 

Phrixus -ī m, filius Athamantis, frater Helles, 
XXVILTit.3 

Pīrithous -ī m, rex Lapitharum, maritus Hippomenés 
XXXI.178 

Polydus -ī m, callidus vir, guī Bellerophontī prūdens 
consilium dat, XXXIII.100 

Polyphémus -ī m, saevus Cyclops, qui Galatēam amā- 
vit, XXX. Tit. 

Pomona -ae f, nympha hortos mira arte colens, quam 
Vertumnus amabat, XXXIV. Tit. 3 

Porsenna ae m, rex Etruscorum, XXX. I 89 

Prometheus i m, Titànus qui ignem deis surreptum 
hominibus donavit, X XIX.259 

Proserpina -ae f, filia Cereris, quam Plüto rapuit et 
Inferorum reginam constituit, XXIX.42 

Pygmalion -onis m, artifex, qui mirabilia signa 
conficere solebat, XX VI.Tit.1 

Pyrrha -ae f, uxor Deucalionis, XXXI.Tit.1 

Python -onis m, ingens serpens, quem A pollo necavit, 
XXXII.6 

Sabini -örum m pl, populus Italiae, XXVI.130 

Sagittarius -iī m, sidus, XXXTV.432 

Satyrus -ī m, comes Bacchi, XXXIV.253 


Scaevola -ae m, Gaius Mücius, fortissimus vir Rôma- 
nus, XXXIII.3 

Scheria -ae f, insula Phaeacum, in quà Alcinous 
regnabat, X XVIII.148 

Scorpio -ônis m, sidus, XXXIV.435 

Silvanus -ī m, deus silvarum, XXXIV.254 

Styx -gis f, flúmen apud Inferos, XXXTV.236 

Syracüsae -arum f pl, oppidum Siciliae praeclarum, 
XXIX.250 

Tantalus -i m, Titänus infidus et fallax, XXXI.Tit.4 

Tarpeia -ae f, improba femina, quae Romanos prodidit, 
XXVI.Tit.5 

Tarquinius -ī m, superbus Romanorum rex, XXX.184 

Taurus -1 m, sidus, XXXIVA31 

Telamo -onis m, amicus Herculis, Hésionae coniünx, 
XXXIII.280 

Tethys -yos (acc Gr -yn), dea maris, uxor Oceani, 
XXX.86 

Thébae -àrum f pl, urbs in Graecia sita, quam Cadmus 
aedificavit, XX X1.425 

Themis -idis f, dea quae cüstödit quidquid itistum est, 
XXXI.44 

Thessali -orum m pl, cives Thessaliae, XXVIII.290 

Thessalia -ae f, regio Graeciae, X XVIIL.278 

Tiberius -i m, Gracchus, filius Comeliae, XXVI.107 

Titānus -1 m/Titani -orum m pl, Titani sunt dei antiquis- 
simi, filii Caeli et Terrae, XXXI.74 

Troiani -örum m pl, incolae urbis Troiae, XXX.234 

Tullia ae f, superba femina Romana, quae suas 
gemmas gloriose ostendebat, XXVI.110 

Tüscia -ae f, Etrüria, regio Italiae prope Latium sita, 
XXX.184 

Tüscus -a -um/ Tüsci -orum m pl, Etrüriae incolae, 
XXX.184 

Ulixes -is m, Graecus vir fortissimus, rex Ithacae, 
XXVIII.162 

Uranus -ī m, deus caelī antiguissimus, XXIX.29 

Vertumnus -ī m, deus hortorum et pomorum, XX XIV. 
Tit.3 

Veturia -ae f; mater Gai Marci Coriolani, XXVIII.Tit.2 

Virginia -ae f, virgo Virgini filia, XXVI.Tit.2 

Virginius -i m, probus vir Römänus, Virginiae pater, 
XXVLTit.39 

Volsci -orum m pl, gens Latiī, X XVIII.97 

Volumnia -ae f, Coriolani uxor, XXVIII.148 
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A 

ab-esse a-fuisse XXX.268 

ac-cendere -disse -ensum XXXI.112 

accipere -cêpisse -ceptum 
XXVII. 134 

accumbere -cubuisse XXXII.245 

accurrere -currisse XXXI.161 

acerbus -a -um XXX. 103 

acus -üs f XXXII.65 

addere -didisse -ditum XXXII.264 

ad-dücere XXVII.20 

adesse + dat XXVIII.271 

ad-iuvare X XVIII.71 

ad-mirari X XVI.5 

adsonare -uisse X XXIV.237 

ad-stare X XXIII.64 

aduléscentulus -1 m XXX.246 

advena -ae m/f XXXII.238 

adversus XXX.190 

ad-volare XXX.250 

aer, acc aera XXVII.86 

aestus -üs f XXXIV.508 

aetas -atis f XXVIII. 2 81 

aether -eris m XXXIV.579 

aevum -1 n XXXIV.326 

agere (vitam) XXIII. 166 

agitare XXX.126 

alatus -a -um XXXIII.112 

alere -uisse XXVIL194 

alio adv XXX.140 

amarus -a -um XXXII.166 

ambo -ae d XXX.177 

a-mens -entis X XXIII.64 

a-mittere -misisse -missum 
XXVIII.68 

amoenitas -atis f XXIX.198 

a-movere XXXIII.214 

amplus -a -um XXXIII.153 

anguis -is rn XXXII.7 

anhelare X X XIV.63 

anilis -e XXXIV.359 

animadvertere -vertisse XXVII.65 

anser -eris m XXXII.257 
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antrum -1 n XXX.31 

anus -üs f XXXII.72 

aper apri m XXXIII.283 

aperire X X XI.263 

ap-ponere -posuisse -positum 
XXVIII.12 

apprehendere -prehendisse -prehén- 
sum XXX.265 

ap-propinquare + dat XXVII.82 

āra -ae f XXVIL173 

aranea -ae f XXXIL131 

arca -ae f X XVII.187 

arcessere -Ivisse -Itum XXVII.178 

arcus, dat/abl arcubus XXX.223 

ardere -sisse -sum XXIX.71 

aries arietis m XXVII. 131 

armilla -ae f XXVI.139 

ar-ridére XXXIV.210 

artus -üs m XXXIV.81 

arvum à n XXXIV.55 

aspergere -sisse -sum XXXII.128 

at-tamen XXXIII.234 

audere ausum esse XXVI.60 

au-ferre abs-tulisse ab-latum (dat.) 
XXVI.32 

augere -xisse -ctum XXIX.158 

aura -ae f XXXIV.58 

auratus -a -um XXXII.273 

auri-comus -a -um XXXIV 66 

aversare XXXIV. 288 

axis -is m XXXIV.453 

B 

barba -ae f XXX.26 

bibere bibisse XXVIII.11 

bonum In XXVIII.201 

brevi (tempore) XXVIII. 87 

C 


cadere cecidisse XX XIII.165 
caelare XX XIV.370 
caelestia tecta XX XIV.471 
caelestis -e XXXIV.471 
caeruleus -a -um XXVI.21 
calathus -1 m XXIX.107 


calcare XX XIV.388 

calculus -1 m XXIX.193 

cale-facere X X XI.115 

caligo -inis f XXX.158 

callidus -a -um XXXIII.100 

candidus -a -um XXVIII.200 

candor -öris m XXXIV.180 

canus -a -um XXXII.71 

capax -acis XXXIV.541 

capella -ae f XXXII.192 

caper -prī m X XXIII.131 

capra -ae f XXVII.159 

carere -uisse XXVIII.218 

carpere carpsisse carptum XXVI.84 

carptas dedit XXVI.84 

carus -a -um XXVIII.280 

casa -ae f XXVII.115 

caseus -1 m XXX.16 

casus -üs m XXXIIL 57 

celare XX XII.159 

celeritas -atis fXXXI.79 

cena -ae £ X XVIII.9 

certare -avisse atum XXXII.89 

certatim adv X X XIV.592 

cervus -1 m XXVIII.240 

cingere cinxisse cinctum XXXI.137 

cingulum i m XXIX.140 

cinis -eris m XXXIV.504 

circurn-dare -dedisse -datum 
XXIX.76 

circum-spicere XX XIV.443 

circum-stare X XXIV.596 

clipeus -ī m XXXII.95 

cocles -itis XXX.Tit.4 

cogere XXVIII. 238 

co-ire XXXIV.137 

colere -uisse XXIX. 339 

col- labi -lapsum esse XXXIV.80 

col-ligere -légisse -lectum XXIX.102 

comb-ürere XXXIV.510 

com- movere X XXIV.52 

commünis -e (+ dat) XXVII.86 

com-mütare X XIX.104 
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complecti -xum esse XXVIIL141 

com-plere -ēvisse -etum XXX.64 

complexus -üs m XXXIV.141 

com-ponere XXX1.314 

com-prehendere -disse -Ensum 
XXVI.74 

concubitus -üs m XXXIV.286 

con-cutere -cussisse -cussum 
XXXIII.163 

con-fugere -fügisse XXVIII.105 

con- ferre: se c. XXXIII.182 

con-gerere XX XIV.67 

consciscere -scivisse XXXII.126 

consequi XXIX. 1 80 

consilium capere XXX1.237 

consistere -stitisse XXVIII. 87 

consulere (aliquem) XXX.102 

con-temnere -tēmpsisse -tēmptum 
XXVI.66 

contentus -a -um + abl XXXIV.253 

con-tingere XXXIV.166 

con-vertere -tisse -sum XXVII. 106 

co-oriri -ortum esse XXVIII.166 

copiosus -a -um XXXIII.40 

corbis -is FXXXTV.259 

corona -ae f X€XXVIII.51 

cor-ripere XXXIV.174 

cortex -cis m/f XXXII.52 

coruscus -a -um XXXIV.72 

corvus -ī m XXVII.230 

cotidianus -a -um XXIX.358 

cremāre XXXIV.471 

crimen -inis n XXX.187 

croceus -a -um XXXIV.239 

cruciātus -ūs m XXXI.305 

crūdēlis -e XXIX.74 

cultus -a -um part XXXIV.273 

cultus -ūs m XXIX.264 

cupido -inis f XXXIV.250 

cupressus -1 f XXVIII.274 

cūra -ae f XXXIV.442 

currere cucurrisse XXVI.55 

cursus -üs m X XVIII.69 

D 

debilis -e X XIX.324 

dē-cipere -cēpisse -ceptum XXXI.290 

decus -oris n XXXIV.179 

dēfendere -fendisse -fēnsum 
XXX.199 

dēflectere XXXIV.78 

dē-icere -iēcisse -iectum XXXIII.164 

dē-lābī -lāpsum esse XXVII.145 

delphinus -ī m XXVII.57 


dē-lūdere XX XIV.112 

de-mittere XXXIV.516 

densus -a -um XXXIII.115 

de-ponere XXXIV.357 

de-ponere -posuisse -positum 
XXVL101 

de-prehendere/-prendere XXXIV.442 

derigere -uisse XX XIV.361 

desiderium -i n XXIX.70 

destruere -üxisse -üctum XXX.210 

de-vincere X XXII.8 

dif-fugere XX XIV.460 

di-laceräre X X XIV.597 

dilectus -a -um XXVIII.260 

discedere -ssisse XXVIII. 110 

discus 1 m XXXIV.11 

dissimilis -e X XIX.377 

dis-suādēre + dat XXIX.378 

diü XXVI.33 

diversus -a -um XXXIV.376 

divinus -a -um XXVI.102 

domus, gen pl domuum XXXI.27 

donec XXVII.47 

dorsum -i n XXVII.58 

draco -Onis m XXVII.156 

dum + coni XXX.22 

dümus -i m XXXIII.296 

dürus -a -um XXXIV.309 

E 

ebumeus -a -um XXXIV.365 

ebur -oris n XXXIV.365 

&-dere -didisse -ditum XXXIV.344 

ē-dūcere XXIX.251 

ef-ferre ex-tulisse e-latum XXVII.57 

ef-flare (animam e.) XXIX.365 

ef-fundere XXX.53 

egregius -a -um XXIX. I 

e-mergere X XXIII.62 

e-minere XXXIV.371 

e-mittere XXVII. 43 

equinus -a -um XXI. 176 

&- rigere -réxisse -rectum XXX1.391 

ē-rubēscere -buisse XX XIV.550 

esurire XXVII.75 

etiam-si XXVIII.229 

ē-vocāre X X XIII. 17 

ex -animis -e XXXIV.326 

ex-cipere -cēpisse -ceptum X XXIV.80 

ex-cruciare XX XI.309 

ex-currere -risse XXXIII.297 

ex-ire -iisse XXVI.145 

ex-omare XXVII.229 

ex-pellere -pulisse -pulsum XXX.188 


experiri: (rem e.) X XVIII.173 

ex-ponere -posuisse -positum 
XXVII.60 

ex-spirare X X XIII.133 

exstinguere XX XIV.306 

ex-tenuare XX XIV.148 

ex-trahere XXX.370 

extremus -a -um XXXII.97 

ex-uere XXXIV.539 

ex-ürere -ussisse -ustum X X XIII.212 

F 

facinus -oris n XXXIV.86 

famulus i m XXXIV.577 

fastidire XXXIV.71 

favere + dat XXVII.4 

favus -ī m XXXII.248 

felicia XXXIV.244 

felix -icis XXXIV.244 

fenum -1 n XXXIV.260 

fere XXIX.72 

ferocia -ae f XXX1.398 

ferro XXIX. 369 

ferula -ae f XXXI.99 

ferus -a -um XXXIV.595 

fines -ium m pl XXVIIL131 

flagrare XXXII.24 

flamen -minis n XXXIV.63 

flamma -ae f XXXI.95 

flatus -üs m XXXIV.30 

flectere XXIX.398 

flere -evisse XXVI.33 

foedare X XIX.357 

fons fontis m XXIX.243 

fortitüdo -inis f XXXII.303 

fraudare XXXIV.317 

frenum 5 n XXXIII.107 

frons frondis f XXX.27 

früstra adv XXVII.245 

fugare XX XIV.68 

fulgere XXXIV.379 

fulgere X XIX.192 

fūmus -ī m XXIX.78 

fundere fūdisse fūsum XXVIII. 10 

fundus -ī m XXVII.57 

fūnis -is m XXVII.45 

fimus -eris n XXXIV.87; XXXIV.345 

G 

galea -ae f XXVI. 135 

gemitus -üs m XXXIV.94 

gerere: se gerere XXXII.10 

gestare XX XII.96 

glacialis -e X XXIV.389 

granum -1 n XXIX.174 
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grates f pl XXXIV.475 
gratus -a -um XXIX.15 
gravitas -atis f XXXIV.480 


in-gemere -uisse XX XIV.566 
ingerninare -ävisse -atum XXXIV.115 
in-gredi -gressum esse XXVI. 148 


liquidus -a -um XXXIV.202 
longinquus -a -um XXVII.143 
lora -orum n pl XXXIV.46 


gutta -ae f XXIX.241 
H 
habénae -ärum f pl XXIX.351 
haedus -ī m XXVII.172 
haerēre -sisse -sum XXXIV.353 
harundo -inis f XXXIV.266 
herbosus -a -um XXVIII.251 
hirsütus -a -um XXXIV.389 
honos -öris m XXVIII.339 
horrendus -a -um XXVII.44 
horrere -uisse X XXII.173 
hospes -itis m XXVIII. 339 
I 
iacere -cuisse XXVT.163 
ictus -üs XXXIV.32 
idoneus -a -um XXVIII.21 
igneus -a -um XXXI.96 
ignotus -a -um XXVIII.243 
il-limis -e XXXIV.164 
immedicabilis -e X X XIV.83 
im-minere XXXIV.371 
im-mitis -e XXXIV.316 
im-mittere XXIX. 232 
immortales -ium m XXIX. 320 
im-motus -a -um XXIX.397 
impedire X XXIV.569 
im-pendere X XXIII.248 
imperatum -1 n XXVI.52 
impes -petis rn X X XIV.69 
impetrare X XIX.50 
impius -a -um XXXTV.70 
im-prüdens -tis XXVIII.253 
impüne adv X XXII.17 
in-cendere -cendisse -censum 
XXVL154 
incendium -ī n XXXIV.503 
incola -ae m/f XXVII.279 
in-cubare (+ dat) XXX.179 
in-cumbere -cubuisse (+ dat) 
XXX.130 
inde XXXIV.152 
inde ab XXIX. 2 
in-dücere -düxisse -ductum 
XXXIV.352 
in-ermis -e XXXI.87 
In-felix -icis XXIX.32 
infestare XX XIII.98 
infestus -a -um XXVII.43 
In-figere XXXIII. 77 
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inhibere XX XTV.468 

in-icere -iö -iecisse -iectum 
XXXIII.139 

insania -ae f XXIX.74 

In-sequi XXVII.118 


Inserere -seruisse -sertum + dat 


XXXIII.124 


īn-sidēre sedisse + dat XXVIII. 137 


Insidiae -arum f XXXIV.430 
In-spicere XXIX.294 


intel-legere -exisse -ēctum X XVIL34 


inter-diu XX XI.167 
inter-dum XXXI.238 

interea XX VIII.49 

interior -ius comp X XXI.56 
intimus -a -um sup XXIX.368 
in-tremere -uisse XXXIV.488 
in-vidére + dat XXVI.45 
invidus -a -um XXXIV.63 
invitare XXNI. 272; XXXII.193 
invitus -a -um XXXIV.475 
ira -ae f XXXI.35 

ir-ridére XXXIV.316 

iter itineris n XXIX.44 

iuba -ae f XXIX.356 
iücundus -a -um XXIX.38 
iugum à n XX XIV.480 
iungere + dat XX XTV.464 
iuvenalis -e X XXIV.473 
iuvenis -is m XXVIII.34 

L 

labor -öris m XXXIV.468 
lacrimosus -a -um XXXIV.345 
lapidum venae XXXI.69 
lapis -idis m XXXI.61 
laqueus -1 m XXXII.126 
largiri -itum esse XXVII.41 
latere XXIX.27 

latibulum -ī n X XXIII.297 
latratus -üs m XXXIV.579 
laurus -I f XXXII.55 

lavare lavisse XXX.89 
legatus -1 m XXVIII.122 
levare XXX.13 

lex legis f XXIX.62 

libens -entis XXXIV.322 
libenter adv, praef. 

liberare X XVII.47 

lympha -ae f XXXIV.202 


luctārī XXIX.362 

lūcus -ī m XXXIV.545 

lūgēre lūxisse XXXIV.237 
lümen -inis n XXXTV.234 
lympha -ae f XXXIV.203 

lyra -ae £X XXIIL235 

M 

macula -ae f XXXIV.561 
malum Pünicum XXIX. 173 
malus -1 m XXIX.128 
manere mansisse XXVIII.182 
marinus -a -um XXXIII.261 
marmor -oris n XXVI.6 
matrimonium -i n XXVIL110 
meminisse (perf) XXX.91 
memoria -ae f praef. 

meta -ae f XXVIII. 49 
metallum -i n 367 XXXIV .367 
metere messuisse XXX.63 
metuere -uisse XXVI.100 
minae -àrum f pl XXXIV.114 
minime adv XXVI.82 

mitra -ae f XXXIV.271 
mittere X XIX.388 

moles -is f XXXIV.374 
morbus -i m XXIX.307 

mori -ior XXVII.127 

morsus -üs m XXIX.28 
mortales -ium m pl XXIX.291 


movere movisse motum XXVII.98 


mügire -ivisse XXVI.83 
musca -ae f XXXIII.161 

N 

nare XXXIV.373 

nasci natum esse XXVII. 69 
natus i m NIV. 410 
nebula ae fXXX.158 
nemo, dat nēminī XXVII. 85 
nemus -oris n XXXIL148 
nepos -otis m X XIX.260 
niti XX XIV.203 

nitidus -a-um XXXIV.164 
niveus -a -um XXXII.157 
nocere -uisse + dat XXVI.98 
noctü adv XXVI.145 

nodus -ī m XXXIV.540 
notare XXXIV.210 

noverca -ae f XXVIL123 
nümen -inis n XXXIV.290 
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nüntiare X XIX.110 
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ob-dormire X XXII.197 

ob-orīrī -ortum esse XXXTV.489 

ob-stare XX XIV.204 
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occiduus -a -um XXXIV.64 

occulte adv X XXIII.182 
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occupare X X XIV.A73 
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odidsus -a -um XXXIV.78 

odisse XXVIL231 
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of-ferre XXVIII. 244 
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optare XXVII. 55 
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penitus adv XXXIV. 4 


per-agere -egisse -actum XX XIV.343 
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prūnum à n XXXII.246 
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re-fugere XXXIV.71 
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re-plere -ēvisse -etum XXXI.207 

re-portare XXXIV.115 
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res püblica XXX.182 
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retro X XIX.74 
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rima -ae f XXVII.193 

ripa -ae fXXIX.194 
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rostrum -1 n XXXIV.596 
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saltare XX VII.168 

saltem XXXIV.466 

scalae -arum f pl XXXIV.263 
scelus committere XX XI.299 
sceptrum -1 n XXIX.131 
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sinus -üs m XXVII. 74 

sitire XXVII.75 
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solitus -a -um XXXTV.480 
solium -ī n XXXIV.382 
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stabulum -i n XXVII.19 
stamen -inis n XXXII.131 
stare stetisse X VIII.183 
statua -ae f XXXII.209 
statuere X X XIII.222 
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stimulus -ī m XXXIV.467 

strenuus -a -um XXVI 134 

stultitia -ae f XXXI.211 

stupere -uisse XXX.216 

suavis -e XXX.16 

sub-mittere -misisse -missum 
XXXIV.233 

sücus -ī m XXXII.128 

südor -oris m XXIX.198 

summus collis XXXII.265 

superare XXVI.18 

superbia -ae f XXXII.67 

superbus -a -um, XXVI.3 

superesse X XXI.38 

superi -orum m pl X XIX.62 

supinus -a -um XXXI.222 

sus-pendere -pendisse -pensum 
XXXIV.336 

sustinere -tinuisse -tentum 
XXXIII.170 
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tabernaculum -i n XXXIII.186 

tacere tacuisse XXX1.352 

taeda -ae f XXXIV.293 

taedium -iī m XXXIV.320 

tangere tetigisse tactum XXVI.83 

tegere texisse tectum XXVIII 178 

tela -ae f XXXII.132 

telum -1 XXIX.377 

temo -Onis m XXXIV.454 

tendere XXVII. 96 

tenebrae -ärum f pl XXIX. 135 

tenere -uisse XXVIII.121 

tergere -sisse -sum XXVI.36 

texere -uisse -xtum XXXII.132 

timere -uisse XXXII.81 

tollere sustulisse sublatum 
XXIX.306 

tormentum in XXXIV.318 

torus im XXXIV.294 

tot-idem indecl XXIX.328 

tra-icere -ið -iēcisse -iectum 
XXXIII.135 

träns-figere X XIX.363 

trans-ire XXXI. 170 

tremere tremuisse XXX. 47 

tridēns -entis m XXXII. 95 

truncus -ī m XXVII. 157 

tuba -ae f XXVIII. 42 

tueri XXXI.89 

turbare XXVII. 100 
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U 

ulmus -1 fXXXIV.279 
ultimum adv XXVI.69 
ultimus -a -um XXVIII.21 
ultrā adv XXXIV.328 

ultro XXXTV.209 

ululātus -ūs m XXXIV.548 
ümens -entis adi XXX.125 
tina XXXIV.375 

unda -ae f XXX.73 

undique XXXIV.534 

unguis -is m XXX.266 

ünicus -a -um XXXIV.205 
ursa -ae f XXXII.346 

ursus -ī m XXXIII.287 

ūsus -ūs m XXXIV.113 

ütilis -e, praef 

uxorem ducere XXVI.38 

V 

vacca -ae f XXXII. 157 

vagari XXXII.360 

vagina ae f XXXIII.191 
vapor -oris m XXX.160 

vàs vasis n XXIX.287 

vastare XX XIII.18 

vates -is m/f XXXIII.251 
vehemens -entis XX XIV.63 
vehere vexisse vectum XXVII.59 
vellus -eris n XXVIL154 
velociter adv XXVIII.80 
venari X XXIV.127 

venenum -ī n XXXI.406 

venia -ae f XXXIL 75 

vereri -itum esse XXXII.364 
versari -atum esse XXVIII. 174 
vertere -tisse -sum XXXIV.424 
vertere in+ acc XXXIV.504 
vetare -uisse -itum X XXII.263 
vicinus -a -um XXXIII.236 
victor -öris m XXVIII 55 
vincere vicisse victum XXVI.153 
viola -ae f XXIX.106 

viridis -e XXX.94 

virtus -ütis fXXX.230 

visere visisse visum XXVI.110 
vitam agere XXX.261 

volucris -is f XXXIV.166 
volvere X XVIL157 

votum -1 n XXXIV.220 
vulgaris -e XXXIV.293 


Questo volume, quando sprovvisto del triangolino affianco, é da con- 
siderarsi copia saggio e campione gratuito fuori commercio, e percid 
non pud esser venduto, né ceduto ad alcun altro titolo, ai sensi dell'art. 
17, comma 2°, della legge 633 del 1941. Esso è inoltre esente da IVA 
(d. p. r. 26 ottobre 1972, n. 633, art. 2, lett. d) e dall'obbligo della bolla 
d'accompagnamento (d. p. r. 6 ottobre 1978, n. 627, art. 4, n. 6). 


EDIZIONI ACCADEMIA A~ 1 


VIVARIUM 


NOVUM 


€9,90 


ISBN 978-88-9561 1-29-7 


